
873 der Beilagen zu den Steno graphische Protokollen des Nationalrates XVIII. GP 

Nachdruck vom 22. 1. 1993 

Regierungsvorlage 
Abkommen zwischen der Republik Österreich und der Republik Slowenien über Soziale 

Sicherheit samt pchlußprotokoll 

, ABKOMMEN 

ZWISCHEN DER REPUBLIK ÖSTER­
REICH UND DER REPUBLIK SLOWE­

NIEN ÜBER SOZIALE SICHERHEIT 

Die Republik Österreich 
und 

die Republik Slowenien, 

von dem Wunsche geleitet, die gegenseitigen 
Beziehungen zwischen den beiden Staaten auf dem 
Gebiete der Sozialen Sicherheit zu regeln, 

sind übereingekommen, folgendes Abkommen zu 
schließen: 

ABSCHNITT I 

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 

Artikel 1 

(1) In diesem Abkommen bedeuten die Aus­
drücke 

1. "Österreich" 
die Republik Österreich, 
"Slowenien" 
die Republik Slowenien; 

2. "Staatsangehöriger" 
in bezug auf Österreich 
einen österreichischen Staatsbürger, 
in bezug auf Slowenien 
einen slowenischen Staatsbürger; 

3. "Rechtsvorschriften" 
die Gesetze, Verordnungen und Satzungen, 
die sich auf die im Artikel 2 Absatz 1 
bezeichneten Zweige der Sozialen Sicherheit 
beziehen; 

4. "zuständige Behörde" 
in bezug auf Österreich 
die Bundesminister, die mit der Anwendung 
der im Artikel 2 Absatz 1 Ziffer 1 angeführ­
ten Rechtsvorschriften betraut sind, 
in bezug auf Slowenien 

KONVENCIJA 

MED REPUBLIKO AVSTRIJO IN REPU­
BLIKO SLOVENIJO 0 SOCIALNI VAR­

NOSTI 

Republika Avstrija 
111 

Republika Slovenija 

v zelji, da bi uredili odnose med obema drZavama 
na podrocju socialne varnosti, 

sporazumno skleneta naslednjo konvencijo: 

I. DEL 

SPLOSNE DOLOCBE 

1. elen 

(1) V tej konvenciji pomenijo izrazi: 

L »Avstrija« 
Republika Avstrija, 
»Slovenija « 

Republika Slovenija; 
2, »Driavljan« 

zaAvstrijo 
avstrijski driavljan 
za Slovenijo 
driavljan Republike Slovenije; 

3. » Pravni predpisi« 
zakoni, odredbe in drugi prdpisi, ki se 
nanasajo na podrocja socialne varnosti, 
navedena v prvem odstavku 2. clena; 

4. » Pristojni organ« 
zaAvstrijo 
zvezni ministri, ki se ukvarjajo z uporabo 
pravnih predpisov, navedenih v 1. tocki 
prvega odstavka 2. clena> 
za Slovenijo 
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2 873 der Beilagen 

die Minister, die mit der Anwendung der im 
Artikel 2 Absatz 1 Ziffer 2 angeführten 
Rechtsvorschriften betraut sind; 

S. "Träger" 
die Einrichtung oder die Behörde, der die 
Durchführung der im Artikel 2 Absatz 1 
bezeichneten Rechtsvorschriften oder eines 
Teiles davon obliegt; 

6. "zuständiger Träger" 
den Träger, bei dem eine Person im 
Zeitpunkt des Antrages auf Leistung versi­
chert ist oder gegen den sie einen Anspruch 
auf Leistungen hat oder noch hätte, wenn sie 
sich im Gebiet des Vertragsstaates, in dem sie 
zuletzt versichert war, aufhalten würde; 

7. "Familienangehöriger" 
einen Familienangehörigen nach den Rechts­
vorschriften des Vertragsstaates, in dem der 
Träger, zu dessen Lasten die Leistungen zu 
gewähren sind, seinen Sitz hat; 

8. "Versicherungszeiten" 
Beitragszeiten und gleichgestellte Zeiten, die 
nach den Rechtsvorschriften der bei den 
Vertragsstaaten als solche gelten; 

9. "Geldleistung" , "Rente" oder "Pension" 
eine Geldleistung, Rente oder Pension 
einschließlich aller ihrer Teile aus öffentli­
chen Mitteln, aller Zuschläge, Anpassungsbe­
träge und Zulagen sowie Kapitalabfindun­
genj 

10. "Familienbeihilfen" 
in bezug auf Österreich 
die 'F amilienbeihilfe, 
in bezug auf Slowenien 
die Kinderbeihilfe. 

(2) In diesem Abkommen haben andere Aus­
drücke die Bedeutung, die ihnen nach den 
betreffenden Rechtsvorschriften zukommt. 

Artikel 2 

(1) Dieses Abkommen bezieht sich 
1. auf die österreichischen Rechtsvorschriften 

über 
a) die Krankenversicherung, 
b) die Unfallversicherung, 
c) die Pensionsversicherung mit Ausnahme 

der Sonderversicherung für das Notariat, 
d) das Arbeitslosengeld, 
e) die Familienbeihilfej 

2. auf die slowenischen Rechtsvorschriften über 
a) die Krankenversicherung, 
b) die Pensions- und Invalidenversicherung, 

c) die Arbeitslosenversicherung, 

d) die Kinderbeihilfe und den Mutterschutz. 

(2) Soweit die Absätze 3 und 4 nichts ander~s 
bestimmen, bezieht sich dieses Abkommen auch auf 

ministri, ki se ukvarjajo z uporabo pravnih 
predpisov, navedenih v 2. tocki prvega 
odstavka 2. clenaj 

S. »Nosilec« 
zavod ali organ, ki izvaja pravne predpise ali 
del le teh, kot so navedeni v prvem odstavku 
2. clenaj 

6. » Pristojni nosilec« 
nosilec, pri katerem je oseba zavarovana v 
casu vloZitve zahteve za dajatev ali storitev, 
ali pri katerem ima oziroma bi se imela 
pravico do dajatve ali storitve, ce bi bivala na 
ozemlju driave podpisnice, v kateri je bila 
nazadnje zavarovanaj 

7. » Druzinski clan« 
druzinski clan po pravnih predpisih tiste 
driave podpisnice, v kateri ima svoj sedeZ 
nosilec zavarovanja, v katerega breme se 
zagotovijo dajatve ali opravijo storitvej 

8. ,)Zavarovalna.doba« 
cas placevanja prispevkov in z njim izenacen 
cas, kot velja po pravnih predpisih obeh driav 
podpisnicj 

9. "Dajatev«, »renta« ali »pokojnina« 
dajatev, renta ali pokojnina vkljucno z vsemi 
deli iz javnih sredstev, uskladitvami, dodatki 
in kapitaliziranimi zneski; 

10. »Druzinski dodatki« 
za Avstrijo 
druzinski dodatek, 
za Siovenijo 
otroski dodatek. 

(2) Drugi izrazi iz te konvencije imajo pomen, kot 
jim ga dolocajo pravni predpisi, ki veljajo za ta 
podrocja. 

2. elen 

(1) Ta konvencija se nanasa na 
1. avstrijske pravne predpise 0 

a) zdravstvenem zavarovanju, 
b) zavarovanju za primere nesrec pri delu, 
c)' pokojninskem zavarovanju, razen poseb­

nega zavarovanja za notariat, 
d) denami pomoCi v primeru brezposelnosti, 
e) druZinskih dodatkihj 

2. slovenske pravne predpise 0 

a) zdravstvenem zavarovanju, 
b) pokojninskem in invalidskem zavaro­

vanju, 
c) denamih nadomestilih in den ami pomoCi 

za brezposelnost, 
d) otroskih dodatkih in varstvu materinstva. 

(2) Ce v tretjem in cetrtem odstavku ni doloceno 
drugace, se ta konvencija nanasa tudi navse pravne 
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alle Rechtsvorschriften, welche die im Absatz 1 
bezeichneten Rechtsvorschriften zusammenfassen, 
ändern oder ergänzen. 

(3) Dieses Abkommen bezieht sich nicht auf 
Rechtsvorschriften über ein neues System oder 
einen neuen Zweig der Sozialen Sicherheit und 
nicht auf Systeme für Opfer des Krieges und seiner 
Folgen. 

(4) Rechtsvorschriften, die sich aus zwischen­
staatlichen Verträgen mit dritten Staaten ergeben 
oder zu deren Ausführung dienen, sind, soweit sie 
nicht Versicherungslastregelungen enthalten, im 
Verhältnis zwischen den Vertragsstaaten nicht zu 
berücksichtigen. 

Artikel 3 

Dieses Abkommen gilt 
a) für Personen, für die die Rechtsvorschriften 

eines oder beider Vertragsstaaten gelten oder 
galten; 

b) für andere Personen, soweit diese ihre Rechte 
von den im Buchstaben a bezeichneten Perso­
nen ableiten. 

Artikel 4 

Bei Anwendung der Rechtsvorschriften eines 
Vertragsstaates stehen, soweit dieses Abkommen 
nichts anderes bestimmt, dessen Staatsangehörigen 
die Staatsangehörigen des anderen Vertragsstaates 
gleich. 

ArtikelS 

Soweit dieses Abkommen nichts anderes be­
stimmt, dürfen Pensionen, Renten und andere 
Geldleistungen mit Ausnahme der Leistungen bei 
Arbeitslosigkeit, auf die nach den Rechtsvorschrif­
ten eines Vertrags staates Anspruch besteht, nicht 
deshalb gekürzt, geändert, zum Ruhen gebracht, 
entzogen oder beschlagnahmt werden, weil sich der 
Berechtigte im Gebiet des anderen Vertragsstaates 
aufhält. 

ABSCHNITT II 

BESTIMMUNGEN ÜBER DIE ANZUWEN­
DENDEN RECHTSVORSCHRIFTEN 

Artikel 6 

Die Versicherungspflicht einer erwerbstätigen 
Person richtet sich, soweit die Artikel 7 und 8 nichts 
anderes bestimmen, nach den Rechtsvorschriften 
des Vertragsstaates, in dessen Gebiet die Erwerbstä­
tigkeit ausgeübt wird. Dies gilt bei Ausübung einer 
unselbständigen Erwerbstätigkeit auch dann, wenn 
sich der Wohnort des Dienstnehmers oder der Sitz 
des Dienstgebersim Gebiet des anderen Vertrags­
staates befindet. 

predpise, ki zdruzujejo, spreminjajo ali dopolnjujejo 
pravne predpise, navedene v prvem odstavku. 

(3) Ta konvencija se ne nanasa na pravne predpise 
o novem sistemu ali novem podrocju socialne 
varnosti in tudi ne na sisteme, ki veljajo za zrtve 
vojne in njenih posledic. 

(4) Pravni predpisi, ki izhajajo iz meddriavnih 
pogodb s tretjimi driavami ali se uporabljajo pri 
njihovem izvajanju, se ne upostevajo v odnosih med 
obema driavama podpisnicama, v kolikor ne 
vkljucujejo uredb 0 bremenih zavarovanja. 

3. elen 

Ta konvencija velja 
a) za osebe, za katere v~ljajo ali so veljali pravni 

predpisi ene ali obeh driav podpisnic; 

b) za druge osebe, ce le te uveljavljajo pravice na 
o,snovi zavarovanja oseb, navedenih pod a). 

4. elen 

Pri uporabi pravnih predpisov ene driave 
podpisnice se driavljani te driave podpisnice 
obravnavajo enako kot driavljani druge driave 
podpisnice, v kolikor ta konvencija ne doloca 
drugace. 

5. elen 

Ce ta konvencija neo doloca drugace, pokojnine, 
rente in druge dajatve - razen nadomestil v casu 
brezposelnosti -, do katerih je oseba upravicena po 
pravnih predpisih ene driave podpisnice, ne smejo 
biti zmanjsane, spremenjene, zamrznjene, odvzete 
ali zasez.ene, ker upravicenec prebiva na ozemlju 
druge driave podpisnice. 

11. DEL 

DOLOCBE 0 UPORABI PRA VNIH PREDPI­
SOV 

6. elen 

Glede obveznega zavarovanja osebe, ki opravlja 
pridöbitno dejavnost, veljajo - ce v 7. in 8. Clenu ni 
doloceno drugace - pravni predpisi driave 
podpisnice, na katere obmocju se pridobitna 
dejavnost opravlja. Glede opravljanja nesamostojne 
pridobitne dejavnosti velja ta dolocba tudi, ce je 
stalno bivalisce zaposlenega ali sedez delod.ajalca na 
ozemlju druge drzave podpisnice. 

2 
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Artikel 7 

(1) Wird ein Dienstnehmer von einem Unterneh­
men mit Sitz im Gebiet eines der Vertragsstaaten in 
das Gebiet des anderen Vertragsstaates entsendet, 
so sind bis zum Ende des 24. Kalendermonates nach 
dieser Entsendung die Rechtsvorschriften des ersten 
Vertragsstaates weiter anzuwenden, als wäre er 
noch in dessen Gebiet beschäftigt. 

(2) Wird ein Dienstnehmer eines Luftfahrtunter­
nehmens mit dem Sitz im Gebiet eines Vertragsstaa­
tes aus dessen Gebiet in das Gebiet des anderen 
Vertragsstaates entsendet, so sind die Rechtsvor­
schriften des ersten Vertrags staates weiter anzu­
wenden, als wäre er noch in dessen Gebiet 
beschäftigt. 

(3) Die Besatzung eines Seeschiffes sowie andere 
nicht nur vorübergehend auf einem Seeschiff 
beschäftigte Personen unterliegen den Rechtsvor­
schriften des Vertragsstaates, dessen Flagge das 
Schiff führt. 

(4) Für Dienstnehmer des öffentlichen Verwal­
tungsdienstes, die aus einem der Vertrags staaten in 
den anderen entsendet werden, gelten die Rechts­
vorschriften des Vertragsstaates, aus dem sie 
entsendet werden. 

ArtikelS 

(1) Diplomaten und Mitglieder des diplomati­
schen Personals sind vorbehaltlich des Absatzes 4 in 
bezug auf ihre Dienste für den Entsendestaat v~n 
den im Empfangsstaat geltenden Rechtsvorschriften 
befreit. 

(2) a) Die im Absatz 1 vorgesehene Befreiung 
gilt auch für Mitglieder des Verwaltungs­
und technischen Personals der Mission 
sowie für Mitglieder des dienstlichen 
Hauspersonals der Mission, die weder 
Staatsangehörige des Empfangsstaates 
noch in diesem ständig ansässig sind. 

b) Unbeschadet der Bestimmungen des 
Buchstaben a können die Mitglieder des 
Verwaltungs- und technischen Personals 
der Mission, die Staatsangehörige des 
Entsendestaates und im Empfangsstaat 
ständig ansässig sind, binnen drei Mona­
ten nach Beginn der Beschäftigung die 
Anwendung der Rechtsvorschriften des 
Entsendestaates wählen. 

(3) Die im Absatz 1 vorgesehene Befreiung gilt 
ferner für p'rivate Hausangestellte, die ausschließlich 
bei einem Diplomaten oder einem Mitglied des 
diplomatischen Personals beschäftigt sind, sofern sie 

a) weder Staatsangehörige des Empfangsstaates 
noch in diesem ständig ansässig sind und 

b) den im Entsendestaat oder in einem dritten 
Staat geltenden Rechtsvorschnften unterste­
hen. 

7. elen 

(1) Ct'; podjetje, ki 'ima sedez. na ozemlju ene 
. drtave podpisnice" poslje svojega zaposlenega na 
delo na ozemlje druge drtave podpisnice, veljajo 
zanj pravni predpisi prve drtave podpisnice do 
konca 24. koledarskega meseca od prevzema 
dolznosti na ozemlju druge drtave, kot ce bi bila ta 
oseba dalje zaposlena na ozemlju prve drtave 
podpisnice. 

(2) Ce podjetje za letalski promet, ki ima sedez na 
ozemlju ene drtave podpisnice, poslje svojega 
zaposlenega na delo na ozemlje druge drhve 
podpisnice, se ianj dalje uporabljajo pravni predpisi 
prve drhve podpisnice, kot ce bi bila ta oseba naprej 
zaposlena na ozemlju prve drtave podpisnice. 

(3) Glede posadke ladje in drugih oseb, ki na njej 
niso zaposlene le zacasno, veljajo pravni predpisi 
ddave podpisnice, pod katere zastavo ladja plove. 

(4) Glede zaposlenih v javni upravi, ki so poslani 
iz ene ddave podpisnice v drugo, veljajo pravni 
predpisi drhve podpisnice, iz kate re so bili poslani. 

8. elen 

(1) Za diplomate in clane diplomatskegaosebja 
- razen v primerih in cetrtega odstavka - pri 
opravljanju sluzbe za drhvo posiljateljico - ne 
uporabijo pravni predpisi, ki veljajo v ddavi 
sprejema. 

(2) a) Oprostitev iz prvega odstavka tega clena 
velja tudi za clane administrativnega in 
tehnicnega osebja misije ter za strezno 
osebje misije, ki niso drhvljani ddave 
spreJema in v njej tudi nimajo stalnega 
bivalisca. 

b) Ne glede na dolocbe iz tücke a) se lahko 
clani administrativnegä in tehnicnega 
osebja misije, ki so ddavljani drhve 
posiljateljice in imajo stalno bivalisce v 
ddavi sprejema, v roku treh mesecev od 
zacetka zaposlitve odloCijo za uporabo 
pravnih predpisov ddave posiljateljice. 

(3) Oprostitev iz prvega odstavka velja tudi za 
Clane zasebnegah~snega osebja, ki so zaposleni le 
pri diplomatu ali pri Clanu diplomatskega osebja, v 
kolikor clani tega osebja 

a) niso drhvljani drhve sprejema in v njej 
nimajo stalnega bivalisca in 

b) zanje veljajo pravni predpisi drzave posiljatel­
jice ali tretje drhve. 
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(4) Beschäftigt ein Diplomat oder ein Mitglied 
des diplomatischen Personals Personen, auf die die 
im Absatz 3 vorgesehene Befreiung keine Anwen­
dung findet, so hat er die Rechtsvorschriften zu 
beachten, die im Empfangsstaat für Arbeitgeber 
gelten. 

(5) Die Absätze 1 bis 4 gelten entsprechend für 
die Mitglieder von konsularischen Vertretungen 
sowie für die ausschließlich in ihren Diensten 
stehenden Mitglieder des Hauspersonals. 

Artikel 9 

(1) Auf gemeinsamen Antrag des Dienstnehmers 
und seines Dienstgebers können die zuständigen 
Behörden der beiden Vertragsstaaten einvernehm­
lich Ausnahmen von den Artikeln 6 bis 8 vereinba­
ren, wobei atif die Art und die Umstände der 
Beschäftigung Bedacht zu nehmen ist. 

(2) Gelten für einen Dienstnehmer nach Absatz 1 
die Rechtsvorschriften des einen Vertragsstaates, 
obwohl er die Beschäftigung im Gebiet des anderen 
Vertragsstaates ausübt, so sind die Rechtsvorschrif­
ten so anzuwenden, als ob er diese Beschäftigung im 
Gebiet des ersten Vertragsstaates ausüben würde. 

ABSCHNITT III 

BESONDERE BESTIMMUNGEN 

Kapitell 

Krankheit und Mutterschaft 

Artikel 10 

Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften 
beider Vertragsstaaten Versicherungszeiten erwor­
ben, so sind diese für den Erwerb eines Leistungsan­
spruches und die Dauer der Leistungsgewährung 
zusammenzurechnen, soweit sie nicht auf dieselbe 
Zeit entfallen. 

Artikel II 

(1) Eine Person, welche die Voraussetzungen für 
einen Leistungsanspruch nach den Rechtsvorschrif­
ten eines Vertrags staates erfüllt oder erfüllen würde, ' 
wenn sie sich im Gebiet dieses Staates befände, 
erhält 

a) bei einem gewöhnlichen Aufenthalt im Gebiet 
des anderen Vertragsstaates zu Lasten des 
zuständigen Trägers Sachleistungen vom 
Träger ihres Wohnortes nach den für diesen 
Träger geltenden Rechtsvorschriften, 

b) bei einem vorübergehenden Aufenthalt im 
Gebiet des anderen Vertragsstaates zu Lasten 
des zuständigen Trägers Sachleistungen vom 
Träger ihres Aufenthaltsortes nach den für 
diesen Träger geltenden Rechtsvorschriften, 
wenn der Zustand der Person sofort die 
Gewährung solcher Leistungen erforderlich 
macht. 

(4) Ce diplomat ali clan diplomatskega osebja 
zaposli osebe, za kate re ne velja oprostitev iz 
tretjega odstavka, se mora ravnati po pravnih 
predpisih, ki veljajo za delodajalce v drzavi 
spreJema. 

(5) Odstavki 1-4 veljajo ustrezno za clane 
konzularnih predstavnistev in clane hisnega osebja, 
ki so zaposleni v le teh. 

9. elen 

(1) Pristojni organi ob eh drZav podpisnic se lahko 
na skupno zahtevo zaposlenega in njegovega 
delodajalca sporazumno dogovorijo, dane bodo 
uporabili dolocb od 6. do 8. clena, pri cemer morajo 
upostevati vrsto in okolisCine zaposlitve. 

(2) Ce veljajo za zaposlenega iz prvega odstavka 
pravni predpisi ene driave podpisnice" ceprav je 
zaposlen ,na ozemlju druge drZave podpisnice, se 
uporabijo pravni predpisi, ki bi veljali, ce bi bila ta 
oseba zaposlena na ozemlju prve drZave podpisnice. 

III. DEL 

POSEBNE DOLOCBE 

I. poglavje 

Bolezen in materinstvo 

10. elen 

Ce je oseba pridobila zavarovalno dobo po 
pravnih predpisih ob eh drZav podpisnic, se za 
pridobitev pravice do dajatve in za doloCitev njenega 
trajanja seSteje zavarovalna doba v obeh driavah, ce 
~e le ta ne nanasa na isto obdobje. 

11. elen 

(1) Za osebo, ki izpolnjuje pogoje za uveljavljanje 
pravice do zdravstvenih storitev po pravnih 
predpisih ene driave podpisnice oziroma bi jih 
izpolnjevala, ce bi se nahajala na ozemlju te drzave, 
velja: 

a) ce ima stalno bivalisce na ozemlju druge 
driave podpisnice, je v breme pristojnega 
nosilca upravicena do storitev nosilca v kraju 
bivanja po pravnih predpisih, ki veljajo za tega 
nosilca, . 

b) c:.e ,se zacasno nahaja na ozemlju druge drZave 
podpisnice, je v breme pristojnega nosilca 
upravicena do storitev nosilca v kraju svojega 
zacasnega bivanja po pravnih predpisih, ki 
veljajo za tega nosilca, ce je zaradi stanja te 
osebe potrebno takojsnje nudenje taksnih 
storitev. 
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(2) Im Falle des Absatzes 1 hängt die Gewährung 
von Körperersatzstücken, größeren Hilfsmitteln 
und anderen Sachleistungen von erheblicher Bedeu­
tung davon ab, daß der zuständige Träger hiezu 
seine Zustimmung gibt, es sei denn, daß die 
Gewährung der Leistung nicht aufgeschoben 
werden kann, ohne das Leben oder die Gesundheit 
der betreffenden Person ernsthaft zu gefährden. 

(3) Im Falle des Absatzes 1 sind die Geldleistun­
gen vom zuständigen Träger nach den für ihn 
geltenden Rechtsvorschriften zu gewähren. 

(4) Die vorhergehenden Absätze sind auf 
Familienangehörige einer unter Absatz 1 fallenden 
Person entsprechend anzuwenden. 

(5) Hängt nach den Rechtsvorschriften eines 
Vertrags staates die Höhe der Geldleistungen von 
der Zahl der Familienangehörigen ab, so berück­
sichtigt der zuständige Träger auch die Familienan­
gehörigen, die sich gewöhnlich im Gebiet des 
anderen Vertragsstaates aufhalten. 

(6) Sind nach den slowenischen Rechtsvorschrif­
ten Geldleistungen bei Mutterschaft nach dem 
früheren Verdienst zu berechnen, so hat der 
slowenische Träger ausschließlich den Verdienst, 
den die betreffende Person während der letzten 
Tätigkeit in Slowenien erzielt hat, zu berücksichti­
gen, wobei der in Slowenien erzielte Durchschnitts­
verdienst als Durchschnittsverdienst für den gesam­
ten vorgesehenen Zeitraum gilt. 

Artikel 12 

(1) Auf Pensionsempfänger aus der Pensionsver­
sicherung der Vertragsstaaten sind die Rechtsvor­
schriften über die Krankenversicherung der Pensio­
nisten des Vertragsstaates anzuwenden, in dessen 
Gebiet ·sich die Pensionsempfänger gewöhnlic~ 
aufhalten. Dabei gilt bei GeWährung einer Pension 
nur nach den Rechtsvorschriften des anderen 
Vertragsstaates diese Pension als Pension des ersten 
Vertragsstaates. 

(2) Absatz 1 gilt entsprechend für Pensionswer­
ber. 

Artikel 13 

In den Fällen des Artikels 11 Absatz 1 und des 
Artikels 12 Absatz 1 zweiter Satz werden die 
Leistungen gewährt 
in Österreich 

von der für den Aufenthaltsort der betreffenden 
Person in Betracht kommenden Gebietskranken­
kasse, 

in Slowenien 
von der für den Aufenthaltsort der betreffenden 
Person in Betracht kommenden Außenstelle der 
Krankenversicherungsanstalt Sloweniens. 

(2) V primerih iz prvega odstavka je nudenje 
telesnih protez, vecjih pripomockov in drugih 
zdravstvenih storitev velike vrednosti vezano na 
soglasje pristojnega nosilca, razen ce je bilo zaradi 
odlozitve storitve resno ogrozeno zivljenje ali 
zdravje te osebe. 

(3) V primerih iz prvega odstavka pristojni nosilec 
izplacuje dajatve po zanj veljavnih pravnih predpi­
sih. 

(4) Prejsnji odstavki veljajo ustrezno za druzinske 
clane oseb iz prvega odstavka. 

(5) Ce je po pravnih predpisih ene driave 
podpisnice visina dil.jatev odvisna od stevila 
druzinskih clanov, mora pristojni nosilec upostevati 
tudi tiste druzinske clane, ki imajo stalno bivalisce 
na ozemlju druge drzave podpisnice. 

(6) Ce se po slovenskih pravnih predpisih visina 
dajatev v primeru materinstva izracuna na osnovi 
predhodne place upravicenca, mora slovenski 
nosilec upostevati izkljucno placo, ki jo je 
upravicena oseba pridobila v casu zadnje zaposlitve 
v Sloveniji, pri cemer velja upravicenceva povprecna 
v Sloveniji pridobljena placa kot povprecna plaea 
celotnega predpisanega obdobja. 

12. elen 

(1) Za prejemnike pokojnin iz pokojninskega 
zavarovanja driav podpisnic se uporabijo pravni 
predpisi 0 zdravstvenem zavarovanju upokojencev 
tiste driave podpisnice, na kate re ozemlju ima 
prejemnik pokojnine stalno bivalisce. Ce upokoje­
nec prejema pokojnino same po pravnih predpisih 
druge driave podpisnice, velja ta pokojnina kot 
pokojnina prve driave podpisnice. 

(2) Prvi odstavek velja ustrezno za upravicence 
do pokojnine, vlagatelje pokojninskih zahtevkov. 

13. elen 

V primerih iz prvega odstavka 11. Clena ter iz 
2. stavka prvega odstavka 12. Clena storitve nudijo 

v Avstriji 
bolninska blagajna, ki pride v pohev glede na kraj 
bivanja te osebe, 

v Sloveniji 
obmocna enota Zavoda za zdravstveno zavaro­
vanje Slovenije, ki pride v postev glede na kraj 
bivanja te osebe. 
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Artikel 14 

(1) Der zuständige Träger erstattet dem Träger 
des Aufenthaltsortes die. nach Artikel 11 und 
Artikel 12 Absatz 1 zweiter Satz aufgewendeten 
Beträge mit Ausnahme der Verwaltungskosten. 

(2) Die zustähdigen Behörden können zur 
verwaltungsmäßigen Vereinfachung vereinbaren, 
daß für alle Fälle oder für bestimmte Gruppen von 
Fällen anstelle von Einzelabrechnungen der Auf­
wendungen Pauschalzahlungen treten. 

Kapitel 2 

Arbeitsunfälle und Berufskrankheiten 

Artikel 15 

(1) Eine Person, die wegen eines Arbeitsunfalles 
oder einer Berufskrankheit Anspruch auf Sachlei­
stungen nach den Rechtsvorschriften eines Ver­
tragsstaates hat, erhält bei Aufenthalt im Gebiet des 
anderen Vertragsstaates zu Lasten des zuständigen 
Trägers Sachleistungen vom Träger ihres Aufent­
haltsortes nach den für diesen Träger geltenden' 
Rechtsvorschriften. Artikel 11 Absatz 2 gilt entspre­
chend. 

(2) In den Fällen des Absatzes 1 werden die 
Sachleistungen gewährt 
in Österreich 

von der für den Aufenthaltsort des Berechtigten 
in Betracht kommenden Gebietskrankenkasse 
oder einem Träger der Unfallversicherung, 

in Slowenien 
von der für den Aufenthaltsort des Berechtigten 
in Betracht kommenden Außenstelle der Kran­
kenversicherungsanstalt Sloweniens. 

(3) Für die Erstattung der nach Absatz 1 
entstandenen Kosten gilt Artikel 14 entsprechend. 

Artikel 16 

Erleidet eine Person, die sich im Gebiet eines 
Vertragsstaates gewöhnlich aufhält und die sich auf 
Grund eines ordnungsgemäßen Arbeitsvertrages zur 
Arbeitsaufnahme in den anderen Vertragsstaat 
begibt, während der ohne Unterbrechung und auf 
dem kürzesten Weg durchgeführten Reise zum 
Beschäftigungsort einen Unfall, so ist dieser Unfall 
vom Träger dieses Vertragsstaates nach den 
Rechtsvorschriften über die Unfallversicherung zu 
entschädigen; dies gilt auch für einen Unfall, den ein 
Dienstnehmer bei der Rückkehr in den W ohnort­
staat unmittelbar nach Beendigung des Arbeitsver­
trages, auf Grund dessen er sich in den anderen 
Vertrags staat begeben hat, erleidet. 

Artikel 17 

(1) Hängt die Gewährung der Leistungen für eine 
Berufskrankheit nach den Rechtsvorschriften eines 
Vertragsstaates davon ab, daß die Krankheit zum 

14. elen 

(1) Pristojni nosilec povrne nosilcu v kraju bivanja 
moske, ki jih je le ta imel po 11. eie nu ter po 
2. stavku prvega odstavka 12. clena; razen adminis­
trativnih stroskov. 

(2) Da bi poenostavili upravni postopek, se lahko 
pristojni organi, namesto za posamezne obracune, 
dogovorijo za pavsalna plaCila za vse primere ali za 
doloeene skupine primerov. 

2. poglavje 

Nesrece pri delu in poklicne bolezni 

15. elen 

(1) Oseba, kiima zaradi nesrece pri delu ali zaradi 
poklicne bolezni pravico do storitev po pravnih 
predpisih ene drzave podpisnice, ima med bivanjem 
na ozemlju druge drhve podpisnice v breme 
pristojnega nosilca pravico do storitev nosilca v 
kraju bivanja po pravnih predpisih, ki veljajo za tega 
nosilca. Drugi odstavek 11. elena velja ustrezno. 

(2) V primerih iz prvega odstavka nudi storitve 

v Avstriji 
bolniska blagajna, ki pride v poStev glede na kraj 
bivanja upravieenca, ali nosilec zavarovanja za 
primere nesree pri delu, 

v Sloveniji 
obmocna enota Zavoda za zdravstveno zavaro­
vanje Slovenije, ki pride v postev glede na kraj 
bivanja zavarovanca. 

(3) Glede povraCila stroskov po prvem odstavku 
ustrezno velja 14. Clen. 

16. elen 

Ce oseba s stalnim bivaliseem na ozemlju ene 
drhve podpisnice odpotuje na osnovi veljavne 
delovne pogodbe na delo v drugo ddavo podpisnico 
in na neprekinjenem in najkrajsem potovanju v kraj 
zaposlitve dozivi nesreeo, nosilec zavarovanja te 
ddave podpisnice zagotovi ustrezne daj atve za to 
nesreco po pravnih predpisih 0 zavarovanju za 
primere nesree pri delu. To velja tudi za nesreeo, ki 
jo zaposleni dozivi pri povratku v drzavo svojega 
stalnega bivalisca neposredno po zakljueku delovne 
pogodbe, na osnovi katere je bil odpotoval v drugo 
ddavo podpisnico. . 

17. elen 

(1) Ce je po pravnih predpisih ene drzave 
podpisnice pogoj za zagotovitev dajatev in nudenje 
storitev v primeru poklicne bolezni, da je bila ta 

3 
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ersten Mal im Gebiet dieses Vertragsstaates ärztlich 
festgestellt worden ist, so gilt diese Bedingung als 
erfüllt, wenn die betreffende Krankheit zum ersten 
Mal im Gebiet des anderen Vertragsstaates 
festgestellt worden ist. 

(2) Sehen die Rechtsvorschriften eines Vertrags­
staates vor, daß Leistungen für eine Berufskrankheit 
nur gewährt werden, wenn die Tätigkeit, welche die 
Krankheit verursachen kann, während einer Min­
destdauer ausgeübt wurde, so berücksichtigt der 
zuständige Träger dieses Vertragsstaates, soweit 
erforderlich, die Zeiten der Ausübung einer solchen 
Tätigkeit, während deren die Rechtsvorschriften des 
anderen Vertragsstaates galten. 

Artikel 18 

(1) Wäre eine Be~ufskrankheit nach den Rechts­
vorschriften beider Vertragsstaaten zu entschädi­
gen, so sind Leistungen nur nach den Rechtsvor­
schriften des Vertragsstaates zu gewähren, in dessen 
Gebiet zuletzt eine Beschäftigung ausgeübt wurde, 
die geeignet ist, eine solche Berufskrankheit zu 
verursachen, sofern die betreffende Person die nach 
diesen Rechtsvorschriften vorgesehenen V orausset­
zungen erfüllt. 

(2) Bezog oder bezieht eine Person, die sich eine 
Berufskrankheit zugezogen hat, Leistungen zu 
Lasten eines Trägers eines Vertragsstaates und 
beansprucht sie, nachdem sie auch eine Tätigkeit 
nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertrags­
staates ausgeübt hat, welche eine Berufskrankheit 
verursachen kann, wegen Verschlimmerung Lei­
stungen von einem Träger des anderen Vertrags­
staates, so trägt der Träger des ersten Vertragsstaa­
tes weiterhin die Kosten der Leistungen ohne 
Berücksichtigung der Verschlimmerung nach den 
für ihn geltenden Rechtsvorschriften; der zustän­
dige Träger des zweiten Vertragsstaates gewährt 
eine Leistung in der Höhe desUnterschiedsbetrages 
zwischen der nach der Verschlimmerung geschulde­
ten Leistung und der Leistung, die vor der 
Verschlimmerung nach den für ihn geltenden· 
Rechtsvorschriften geschuldet worden wäre, wenn 
die Krankheit nach diesen Rechtsvorschiiften 
eingetreten wäre. 

Kapitel 3 

Alter, Invalidität und Tod 
(Pensionen) 

Artikel 19 

(1) Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften 
beider Vertragsstaaten Versicherungszeiten erwor­
ben, so sind diese für d~n Erwerb, die Aufrechter­
haltung oder das Wiederaufleben eines Leistungsan­
spruches zusammenzurechnen, soweit sie nicht auf 
dieselbe Zeit entfallen. In welchem Ausmaß und in 

bolezen prvic zdravnisko ugotovljena na ozemlju te 
drZave podpisnice, velja ta pogoj kot izpolnjen, ce je 
bila bolezen prvic ugotovljena na ozemlju druge 
drfave podpisnice. 

(2) Ce pravni predpisi ene driave podpisnice 
predvidevajo, da se dajatve in storitve v primeru 
poklicne bolezni zagotovi oziroma nudi le, ce je 
oseba s to poklicno boleznijo opravljala poklicno 
dejavnost, ki lahko povzroCi to bolezen, minimalni 
Cas, ki je dolocen kot pogoj za pridobitev pravice do 
dajatve/storitve, pristojni nosilec te drzave podpis­
nice - ce je potrebno - uposteva kot cas 
opravljanja taksne dejavnosti tudi cas, v katerem so 
veljali pravni predpisi druge ddave podpisnice. 

18. elen 

(1) Ce je treba v primeru poklicne bolezni 
upoStevati pravne predpise obeh driav podpisnic, se 
dajatve odobri le po pravnih predpisih tiste dizave 
podpisnice, na katere ozemlju je oseba nazadnje 
opravljala dejavnost, ki more povzrociti taksno 

.poklicno bolezen - v kolikor ta oseba izpolnjuje 
pogoje po teh pravnih predpisih. 

(2) Ce je oseba, ki je zbolela za poklicno 
boleznijo, prejemala ali prejema dajatve oziroma je 
koristila ali koristi storitve v breme nosilca ene 
driave podpisnice in potem ko je tudi po pravnih 
predpisih druge drzave podpisnice opravljala 
dejavnost, ki lahko povzroCi poklicno bolezen, 
zaradi poslabsanja svojega stanja zaprosi za dajatve 
in storitve pri nosilcu druge drfave podpisnice, 
nosilec iz prve driave podpisnice nadalje zagotavlja 
dajatve in storitve po pravnih predpisih, ki veljajo 
zanj in ne uposteva poslabsanja, pristojni nosilec 
druge drzave podpisnice pa zagotovi dajatev v visini 
zneska razlike med dajatvijo, ki jo je dolZan 
zagotoviti po poslabsanju, in dajatvijo, ki bi jo moral 
zagotoviii pred poslabsanjem stanja po zanj 
veljavnih pravnih predpisih, ce bi bolezen nastopila 
po teh pravnih predpisih. 

3. poglavje 

Starost, invalidnost in smrt 
(pokojnine) 

19. elen 

(1) Ce je oseba dopolnila zavarovalno dobo po 
pravnih predpisih obeh drfav podpisnic, se pri 
pridobitvi, ohranitvi in ponovni pridobitvi pravice 
do dajatev le ta sesteje, v kolikor se ne nanasa na isto 
obdobje. V koliki meri in na kaksen nacin se 
uposteva to zavarovalno dobo, dolocajo pravni 
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welcher Weise Versicherungs zeiten zu berücksichti­
gen sind, richtet sich nach den Rechtsvorschriften 
des Vertragsstaates, in dessen Versicherung diese 
Zeiten zurückgelegt worden sind. 

(2) Hängt nach den Rechtsvorschriften eines 
Vertragsstaates die Gewährung bestimmter Leistun­
gen von der Zurücklegung der Versicherungs zeiten 
in einem Beruf, für den ein Sondersystem besteht, 
oder in einem bestimmten Beruf oder in einer 
bestimmten Beschäftigung ab, so sind für die 
Gewährung dieser Leistungen die nach den 
Rechtsvorschriften, des anderen Vertragsstaates 
zurückgelegten Versicherungszeiten nur zu berück­
sichtigen, wenn sie in einem entsprechenden System 
oder, wenn ein solches nicht besteht, im gleichen 
Beruf oder in der gleichen Beschäftigung zurückge­
legt worden sind. 

Artikel 20 

(1) Beanspruchen eine Person, die nach den 
Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten Versi­
cherungszeiten erworben hat, oder ihre Hinterblie­
benen Leistungen, so sind die Leistungen auf 
folgende Weise festzustellen: 

a) Der Träger jedes Vertragsstaates hat nach den 
von ihm anzuwendenden Rechtsvorschriften 
festzustellen, ob die betreffende Person unter 
Berücksichtigung der im Artikel 19 vorgesehe­
nen Zusammenrechnung der Versicherungs­
zeiten die Voraussetzungen für den Anspruch 
auf die in diesen Rechtsvorschriften vorgese­
henen Leistungen erfüllt. 

b) Besteht ein Anspruch auf eine Leistung, so hat 
jeder in Betracht kommende Träger zunächst 
den theoretischen Betrag der Leistung zu 
berechnen, die zustehen würde, wenn alle 
nach den Rechtsvorschriften der beiden 
Vertragsstaaten zu berücksichtigenden Versi­
cherungszeiten ausschließlich nach den von 
ihm anzuwendenden Rechtsvorschriften zu 
berücksichtigen wären. Ist der Betrag der 
Leistung von der Versicherungs dauer unab­
hängig, so gilt dieser Betrag als theoretischer 
Betrag. 

c) Auf Grund dieses Betrages hat der Träger den 
geschuldeten Betrag nach dem Verhältnis 
festzusetzen, das zwischen der Dauer der nach 
den von ihm anzuwendenden Rechtsvorschrif­
ten zu berücksichtigenden Versicherungszei-

<'ten und der Gesamtdauer der nach den 
Rechtsvorschriften bei der Vertragsstaaten zu 
berücksichtigenden Versicherungs zeiten be­
steht. 

d) Bei Durchführung der Buchstaben bund c 
sind sich deckende Versicherungs zeiten so zu 
berücksichtigen, als würden sie sich nicht 
decken. 

e) Besteht nach den Rechtsvorschriften eines 
Vertragsstaates auch ohne Berücksichtigung 
des Artikels 19 ein Anspruch auf Leistung, so 

predpisi tiste driave podpisnice, v kateri je oseba 
dopolnila to zavarovalno dobo. 

(2) Ce je po pravnih predpisih ene drzave 
podpisnice odobritev dolocenih dajatev odvisna od 
zavarovalne dobe v poklicu, za katerega velja 
poseben sistem, ali pa v dolocenem poklicu ali 
doloceni dejavnosti, se pri odobritvi taksne dajatve 
zavarovalno dobo, ki jo je prosilec dopolnil po 
pravnih predpisih druge driave podpisnice, upos­
teva le, ce je bila dopolnjena v dolocenem sistemu ali 
- ce tak sistem ne obstaja - v enakem poklicu ali v 
enaki dejavnosti. 

20. elen 

(1) Ce oseba, ki je dopolnila zavarovalno dobo po 
pravnih predpisih obeh driav podpisnic, ali njeni 
druzinski clani vlozijo zahtevo za daj<J.tve, se pravica 
do le teh ugotavlja na naslednji nacin: 

a) Nosilec vsake driave podpisnice mora ugoto­
viti po zanj veljavnih pravnih predpisih, ali s 
sestetjem zavarovalne dobe, kot je doloceno v 
19. clenu, ta oseba izpolnjuje pogoje za 
zagotüvitev dajatve po teh predpisih. 

b) Ce obstaja pravica do dajatve, mora vsak 
nosilec, ki pride.v postev, najprej izracunati 
teoreticni znesek dajatve, ki bi ga moral 
izplacevati, ce bi moral vso zavarovalno dobo, 
ki velja po pravnih predpisih obeh driav 
podpisnic, upostevati izkljucno po zanj 
veljavnih pravnih predpisih. Ce je znesek 
dajatve neodvisen od dolzine zavarovalne 
dobe, velja kot teoreticen znesek. 

c) Na osnovi tega zneska mora nosilec doloCiti 
znesek, ki ga je dolian izplacevati, v 
sorazmerju med dolzino zavarovalne dobe, ki 
jo mora upostevati po zanj veljavnih pravnih 
predpisih in celotne zavarovalne dobe, ki se jo 
uposteva po pravnih predpisih obeh driav 
podpisnic. 

d) Pri izvajanju dolocb iz tücke b) III c) se 
zavarovalne dobe, ki se pokrivajo, uposteva 
tako, kot ce se ne bi pokrivale. 

e) Ce obstaja po pravnih predpisih ene driave 
podpisnice pravica do dajatve tudi ne glede na 
19. elen, mora nosilec te driave podpisnice 
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hat der Träger dieses Vertragsstaates die allein 
auf Grund der nach den von ihm anzuwen­
denden Rechtsvorschriften zu berücksichti­
genden Versicherungszeiten gebührende Lei­
stung zu gewähren. 

(2) Erreichen die Versicherungszeiten, die nach 
den Rechtsvorschriften eines Vertrags staates zu 
berücksichtigen sind, insgesamt nicht zwölf Monate 
für die Berechnung der Leistung, so wird nach 
diesen Rechtsvorschriften keine Leistung gewährt. 
Dies gilt nicht, wenn nach diesen RechtSvorschriften 
ein Leistungsanspruch allein auf Grund dieser 
Versicherungszeiten besteht. 

(3) Die im Absatz 2 erster Satz genannten 
Versicherungszeiten sind von dem Träger des 
anderen Vertragsstaates für den Erwerb, die 
Aufrechterhaltung und das Wiederaufleben eines 
Leistungsanspruches und dessen Ausmaß so zu 
berü<:;ksichtigen, als wären es nach den von ihm 
anzuwendenden Rechtsvorschriften zurückg~legte 
Versicherungszeiten. 

Artikel 21 

Die österreichischen Träger haben die Artikel 19 
und 20 nach folgenden Regeln anzuwenden: 

1. Für die Feststellung der Leistungszugehörig­
keit und der Leistungszuständigkeit sind nur 
österreichische Versicherungszeiten zu be­
rücksichtigen. 

2. Die Artikel 19 und 20 gelten nicht für das 
Bergmannstreuegeld aus der knappschaftli­
chen Pensionsversicherung. 

3. Bei Durchführung der Artikel 19 und 20 sind 
die in Tagen ausgedrückten slowenischen 
Versicherungszeiten in Monate umzurech­
nen, wobei 30 Tage einem Monat entspre­
chen; Resttage gelten hiebei als ein ganzer 
Monat. 

4. Bei Durchführung des Artikels 20 Absatz 1 
Buchstabe a gelten als neutrale Zeiten auch 
Zeiten, während deren der Versicherte einen 
Anspruch auf eine Pension aus dem Versiche­
rungsfall des Alters oder der Invalidität nach 
den slowenischen Rechtsvorschriften hatte. 

5. Bei Durchführung des Artikels 20 Absatz 1 
Buchstabe b sind Bemessungsgrundlagen 
ausschließlich aus den österreichischen Versi­
cherungszeiten zu bilden. 

6. Bei Durchführung des Artikels 20 Absatz 1 
Buchstabe b haben Beiträge zur Höherversi­
cherung, der knappschaftliche Leistungszu­
schlag, der Hilfiosenzuschuß und die Aus­
gleichszulage außer Ansatz zu bleiben. 

7. Übersteigt bei Durchführung des Artikels 20 
Absatz 1 Buchstabe c die Gesamtdauer der 
nach den Rechtsvorschriften beider Vertrags­
staaten zu berücksichtigenden Versiche­
rungszeiten das nach den österreichischen 
Rechtsvorschriften für die Bemessung des 
Steigerungsbetrages festgelegte Höchstaus-

zagotoviti ustrezno dajatev le na Osnovi 
zavarovalne dobe, ki jo mora upostevati po 
zanj veljavnih pravnih predpisih. 

(2) Ce zavarovalna doba za izracun dajatve, ki jo 
je treba upostevati po pravnih predpisih ene driave 
podpisnice, ne znaSa skupno dvanajst mesecev, se po 
teh pravnih predpisih dajatve ne zagotovi. To ne 
velja, ce po teh pravnih predpisih obstaja pravica do 
dajatev samo na osnovi te zavarovalne dobe. 

(3) Zavarovalno dobo po 1. stavku drugega 
odstavka mora nosilec v drugi driavi podpisnici pri 
pridobitvi, ohranitvi in ponovni pridobitvi pravice 
do dajatve in njene visine upostevati tako, kot ce bi 
bila ta zavarovalna doba dopolnjena po zanj 
veljavnih pravnih predpisih. 

21. elen 

Avstrijski nosilci morajo 19. in 20. clen uporabl­
jati po naslednjih pravilih: 

1. Pri ugotavljanju upravicenca do dajatve in 
njenega placnika se uposteva le avstrijska 
zavarovalna doba. 

2. 19. in 20. elen ne veljata za rudarske 
odpravnine iz rudarskega pokojninskega 
za varovan Ja. 

3. Pri izvajanju 19. in 20. clena sev dnevih 
izrazena slovenska zavarovalna doba prera­
cuna v mesece; pri tem 30 dni ustreza enemu 
mesecu, preostali dnevi pa veljajo kot en 
mesec. 

4. Pri izvajanju tock~ a) prvega odstavka 
20. elena velja kot nevtralna doba tista doba, 
v kateri je imel zavarovanec pravico do 
starostne a:li invalidske pokojnine po slovens­
kih pravnih predpisih. 

5. Pri izvajanju tocke b) prvega odstavka 
20. clena se pri odmeri osnove za pokojnino 
uposteva samo avstrijska zavarovalna doba. 

6. Pri izvajanju tocke b) prvega odstavka 
20. clena se prispevki za visje zavarovanje, 
rudarski dodatki, dodatki za pomoc in 
postrez.bo ter varstveni dodatki ne stejejo v 
osnovo. 

7. Ce pri izvajanju tocke c) prvega odstavka 
20. elena skupna zavarovalna doba, ki se jo 
uposteva po pravnih predpisih obeh driav 
podpisnic, presega naJvlsJo zavarovalno 
dobo, ki je po avstrijskih pravnih predpisih 
dolocena za odmero dodatka, se delni znesek 
izplaCila izracuna po razmerju med dolzino 
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maß, so ist die geschuldete Teilleistung nach 
dem Verhältnis zu berechnen, das zwischen 
der Dauer der nach den österreichischen 
Rechtsvorschriften zu berücksichtigenden, 
Versicherungszeiten und dem erwähnten 
Höchstausmaß von Versicherungsmonaten 
besteht. 

8. Für die Bemessung des Hilflosenzuschusses 
gilt Artikel 20 Absatz 1 Buchstaben bund c. 

9. Der nach Artikel20 Absatz 1 Buchstabe c 
errechnete Betrag erhöht sich allenfalls um 
Steigerungsbeträge für Beiträge zur Höher­
versicherung, den knappschaftlichen Lei­
stungszuschlag, den Hilfiosenzuschuß und 
die Ausgleichszulage. 

10. Sonderzahlungen gebühren im Ausmaß der 
österreichischen Teilleistung. 

Artikel 22 

Die slowenischen Träger haben die Artikel 19 
und 20 nach folgenden Regeln anzuwenden: 

1. Für die Feststellung der Leistungszugehörig­
keit und der Leistungszuständigkeit sind nur 
slowenische Versicherungszeiten zu berück~ 
.sichtigen. 

2. Soweit nach den slowenischen Rechtsvor­
schriften das Vorliegen bestimmter Tatbe­
stände Voraussetzung für den Erwerb, die 
Aufrechterhaltung oder das Wiederaufleben 
eines Leistungsanspruches ist, kommt die 
gleiche Wirkung auch gleichartigen Tatbe­
ständen in Österreich zu. 

3. Bei Durchführung des Artikels 20 Absatz 1 
Buchstabe b sind Bemessungsgrundlagen aus­
schließlich aus den slowenischen Versiche­
rungszeiten zu bilden. 

4. Übersteigt bei Durchführung des Artikels 20 
Absatz 1 Buchstabe c die Gesamtdauerder 
nach den Rechtsvotschriften beider Vertrags­
staaten zu berücksichtigenden Versicherungs­
zeiten das nach den slowenischen Rechtsvor­
schriften für die Bemessung des Leistungsbe­
trages festgelegte Höchstausmaß, so ist die 
geschuldete Teilleistung nach dem Verhältnis 
zu berechnen, das zwischen der Dauer der 
nach den slowenischen Rechtsvorschriften zu 
berücksichtigenden Versicherungszeiten und 
dem erwähnten Höchstausmaß von Versiche.­
rungsmonaten besteht. 

5. Für die Bemessung des Hilflosenzuschusses 
gilt Artikel 20 Absatz 1 Buchstaben bund c. 

Kapitel 4 

Arbeitslosigkeit 

Artikel 23 

(1) Nach den Rechtsvorschriften eines Vertrags­
staates zurückgelegte Zeiten einer beitragspflichti-

zavarovalne dobe, ki se jo uposteva po 
avstrijskih pravnih predpisih in omenjenim 
najvisjim moznim stevilom mesecev zavaro­
vanja. 

8. Glede izracuna dodatkov za pomoc in 
postrezbo veljata tocki b) tn c) prvega 
odstavka 20. clena. 

9. Znesek, izracunan po tocki c) prvega 
odstavka 20. clena, se lahko zvisa za zneske 
prispevkov k visjemu zavarovanju, rudarski 
dodatek, dodatek za p'omoc in postreibo ter 
za varstveni dodatek. 

10. Posebna izplacila se doloCijo v visini 
avstrijskega delnega zneska. 

22. elen 

Slovenski nosilei morajo 19. in 20. elen uporabl­
jati po naslednjih pravilih: 

1. Pri ugotavljanju upravicenca do dajatve in 
njenega placnika se uposteva le slovenska 
zavarovalna doba . 

2. Ce je po slovenskih pravnih predpisih 
doloceno dejansko stanje pogoj za pridobitev, 
ohranitev ali ponovno pridobitev neke pravice 
do dajatve, ima enako stanje v Avstriji enak 
ucinek. 

3. Pri izvajanju tocke b) prvega odstavka 
20. C1ena se pri odmeri osnove za pokojnino 
uposteva same slovenska zavarovalna doba .. 

4. Ce pri izvajanju tocke c) prvega odstavka 
20. clena skupna zavarovalna doba, ki se jo 
uposteva po pravnih predpisih obeh driav 
podpisnic, . presega najdaljso mozno zavaro­
valno dobo, ki je po slovenskih pravnih 
predpisih dolocena za odmero zneskadajatve, 
se delni znesek za izplacevanje izracuna v 
sorazmerju med zavarovalno dobo, ki se jo 
uposteva po slovenskih pravnih predpisih in 
omenjenim najvisjim moznim stevilom mese­
cev zavarovanJa. 

5. Glede izracuna dodatkov za pomoc in 
postreibo veljata tocki b) tn c) prvega 
odstavka 20. C1ena. 

4. poglavje 

Brezposelnost 

23. elen 

(1) Zavarovalna doba, doseiena z obveznim 
zavarovanjem po pravnih predpisih ene drzave 
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gen Beschäftigung sind für den Anspruch auf 
Leistungen bei Arbeitslosigkeit nach den Rechtsvor­
schriften des anderen Vertrags staates zu berück­
sichtigen, sofern der Arbeitslose in dem Vertrags­
staat, in dem er den Anspruch auf eine solche 
Leistung geltend macht, in den letzten zwölf 
Monaten vor Beantragung dieser Leistung insge­
samt mindestens 13 Wochen ohne Verletzung der 
Vorschriften über die Beschäftigung von Auslän~ 
dern als Arbeitnehmer arbeitslosenversicherungs­
pflichtig beschäftigt war. 

(2) Die im Absatz 1 festgelegte Voraussetzung 
der Mindestbeschäftigungszeit von 13 Wochen gilt 
nicht für Arbeitslose, deren Beschäftigung für 
längere Zeit in Aussicht genommen war, jedoch 
früher als nach 13 Wochen ohne ihr Verschulden 
geendet hat. 

Artikel 24 

Die Bezugsdauer wird um die Zeit gemindert, in 
der der Arbeitslose im anderen Vertragsstaat 
innerhalb der letzten zwölf Monate vor dem Tag 
der AntragsteIlung bereits eine Leistung bei' 
Arbeitslosigkeit bezogen hat. 

Kapitel 5 

Familienbeihilfen 

Artikel 25 

(1) Eine Person, die in einem V ert~agsstaat als 
Dienstnehmer erwerbstätig ist, hat nach den 
Rechtsvorschriften dieses Vertragsstaates Anspruch 
auf Familienbeihilfen auch für Kinder, die sich 
ständig in dem anderen Vertragsstaat aufhalten. 

(2) Für den Anspruch auf Familienbeihilfen 
werden die Dienstnehmer so behandelt, als hätten 
sie ihren Wohnsitz ausschließlich in dem Vertrags­
staat, in dem die Beschäftigung ausgeübt wird. 

(3) Anspruch auf die österreichische Familienbei­
hilfe besteht für Kinder, die das 15. Lebensjahr 
vollendet haben und sich ständig in Slowenien 
aufhalten, nur dann, wenn sie sich in Schulausbil­
dung befinden. 

Artikel 26 

(1) Die Familienbeihilfe, die nach österreichi­
schen Rechtsvorschriften für Kinder gewährt wird, 
die sich ständig in Slowenien aufhalten, beträgt 
monatlich 955 S für jedes Kind. Dieser Betrag 
erhöht oder vermindert sich um denselben Prozent­
satz, um den sich in Österreich die Familienbeihilfe 
für ein Kind jeweils nach dem 1. Jänner 1992 erhöht 
oder vermindert. 

(2) Für Kinder, die das 10. Lebensjahr vollendet 
haben und sich ständig in Slowenien aufhalten, 
erhöht sich die Familienbeihilfe mit Beginn des 
Kalenderjahres, in dem das Kind das 10. Lebensjahr 
vollendet, um monatlich 120 Schilling. Dieser 

podpisnice, se uposteva pri zahtevi za nadomestilo 
za prim er brezposelnosti po pravnih predpisih druge 
driave podpisnice, v kolikor je bil brezposelni v 
drhvi podpisnici, v kateri uveljavlja zahtevek za 
taksno nadomestilo, v zadnjih dvanajstih mesecih 
pred vlozitvijo prosn'je za taksno nadomestilo 
zaposlen in obvezno zavarovan za primer brezpo­
selnosti najmanj 13 tednov in ce pri tem niso bili 
krSeni predpisi 0 zaposlovanju tujcev - delojemal­
cev. 

(2) Pogoj minimal ne zaposlitvene dobe trinajstih 
tednov, kot je zapisan v prvem odstavku, ne velja za 
brezposelne, ki so se nameravali zaposliti za daljsi 

. cas, vendar je bila njihova zaposlitev brez njihove 
krivde koncana prej kot v trinajstih tednih. 

24. elen 

Cas prejemanja dajatve se skrajSa za cas, ko je 
brezposelni v drugi drhvi podpisnici v zadnjih 
dvanajstih mesecih pred vlozitvijo zahteveze 
prejemal dajatev za primer brezposelnosti. 

5. poglavje 

Druzinski dodatki 

25. elen 

(1) Oseba, ki je zaposlena kot delojemalec v eni 
driavi podpisnici, ima po pravnih predpisih te 
drhve podpisnice pravico do druzinskih dodatkov 
tudi za otroke, ki stalno zivijo v drugi driavi 
podpisnici. 

(2) Glede pravice do druzinskega dodatka se 
delojemalce obravnava tako, kot ce bi imeli stalno 
bivalisce le v dtzavi podpisnici, v kateri so zaposleni. 

(3) Za otroke, ki so dopolnili petnajsto leto 
starosti in ki stalno zivijo v Sloveniji, obstaja pravica 
do avstrijskega druzinskega dodatka le, ce se solajo. 

26. elen 

(1) Druzinski dodatek, ki se po avstrijskih pravnih 
predpisih prizna za otroke, ki stalno ZIVIJO v 
Sloveniji, znasa za· vsakega otroka mesecno 
955,- avstrijskih silingov. Ta znesek se zvisa ali 
zniza za enak odstotek, kot se bo druzinski dodatek 
za vsakega otroka zviSaI ali zniial v Avstriji po 
1. januarju 1992. 

(2) Za otroke, ki so dopolnili deseto leto starosti 
in stalno zivijo v Sloveniji, se z zacetkom 
koledarskega leta, v katerem otrok dopolni deseto 
leto starosti, druzinski dodatek zvisa za mesecno 
120,- avstrijskih silingov. Ta znesek se zvisa ali 
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Betrag erhöht oder vermindert sich um denselben 
Prozentsatz, um den sich in Österreich der Zuschlag 
zur Familienbeihilfe für ein Kind, welches das 
10. Lebensjahr vollendet hat, nach dem 1. Jänner 
1992 jeweils erhöht oder vermindert. 

Artikel 27 

(1) Sehen die Rechtsvorschriften eines Vertrags­
staates für die Erlangung des Anspruches. auf 
Familienbeihilfen bestimmte Wartezeiten vor, so 
werden die in dem anderen Vertragsstaat zurückge­
legten gleichartigen Zeiten angerechnet. 

(2) Dienstnehmer, die Geldleistungen nach den 
Rechtsvorschriften über die Kranken- oder Arbeits­
losenversicherung eines Vertragsstaates beziehen, 
sind in bezug auf den Anspruch auf Familienbeihil­
fen so zu behandeln, als ob sie in dem Vertragsstaat, 
nach dessen Rechtsvorschriften sie diese Geldlei­
stungen erhalten, beschäftigt wären. 

Artikel 28 

Hat eine Person während eines Kalendermonates 
unter Berücksichtigung dieses Abkommens für ein 
Kind nacheinander die Anspruchsvoraussetzungen 
nach den Rechtsvorschriften des einen und des 
anderen Vertragsstaates erfüllt, so werden Familien­
beihilfen für diesen Monat nur von dem Vertrags­
staat gewährt, nach dessen Rechtsvorschriften sie zu 
Beginn des Monates zu gewähren waren. 

Artikel 29 

Sind nach den Rechtsvorschriften beider Ver­
tragsstaaten unter Berücksichtigung dieses Abkom­
mens für ein Kind die Voraussetzungen für die 
Gewährung von Familienbeihilfen in bei den Ver­
tragsstaaten gegeben, so sind die Familienbeihilfen 
für dieses Kind ausschließlich nach den Rechtsvor­
schriften des Vertragsstaates zu gewähren, in dem 
sich das Kind ständig aufhält. 

Artikel 30 

Kinder im Sinne dieses Kapitels sind Personen, 
für die nach den anzuwendenden Rechtsvorschrif­
ten Familienbeihilfen vorgesehen sind. 

ABSCHNITT IV 

VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN 

. Artikel 31 

... (1) Die zuständigen Behörden werden die zur 
Durchführung dieses Abkommens notwendigen 
Verwaltungsmaßnahmen 'in einer Vereinbarung 
regeln. 

(2) Die zuständigen Behörden der beiden 
Vertragsstaaten unterrichten einander 

a) über alle zur Anwendung dieses Abkommens 
getroffenen Maßnahmen; 

zniia za enak odstotek, kot se bo doplaCilci k 
druzinskemu dodatku za vsakega otroka, ki je 
dopolnil deseto leto starosti, zvisalo ali zniz.alo v 
Avstriji po 1. januarju 1992. 

27. elen 

(1) Ce predvidevajo pravni predpisi ene driave 
podpisnice pri uveljavitvi pravice do druZinskega 
dodatka doloceno cakalno dobo, se pri tem 
uposteva enakovrstna cakalna doba v drugi driavi 
podpisnici. 

(2) Delojemalce, ki prejemajo dajatve po pravnih 
predpisih 0 zdravstvenem zavarovanju ali zavaro­
vanju za primer brezposelriosti driave podpisnice, se 
glede pravice do druzinskih dodatkov obravnava 
tako, kot ce bi bili zaposleni v driavi podpisnici, po 
katere pravnih predpisih prejemajo te dajatve. 

28. elen 

Ce je neka oseba v enem koledarskem mesecli ob 
upostevanju te konvencije ustvarila pogoje za 
pridobitev druzinskega dodatka vsakokrat za enega 
otroka po pravnih predpisih ene in druge drzave 
podpisnice, bo za ta mesec prejela druzinski 
dodatek same od tiste driave podpisnice, po katere 
pravnih predpisih bi jih morala prejeti v zacetku 
istega meseca. 

29. elen 

Ce so ob upoStevanju te konvencije po pravnih 
predpisih öbeh driav podpisnic izpolnjeni pogoji za 
pridobitev pravice do druzinskega dodatka v obe"h 
drz.avah, se ga prizna izkljucno po pravnih predpisih 
tiste driave podpisnice, v kateri otrok stalno Zivi. 

30. elen 

Otroci v smislu tega poglavja so osebe, za katere 
so predvideni druzinski dodatki po pravnih 
predpisih, ki se uporabijo v ta namen. 

IV. DEL 

RAZNE DOLOCBE 

31. elen 

(1) Pristojni organi bodo z dogovorom doloCili 
upravne ukrepe, ki so potrebni za izvajanje te 
konvencije. 

(2) Pristojni organi obeh driav podpisnic se bodo 
med seboj obvescali 

a) 0 vseh ukrepih, ki jih bodosprejeli za uporabo 
te konvencije; 
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b) über alle die Anwendung dieses Abkommens 
berührenden Änderungen ihrer Rechtsvor­
schriften. 

(3) Bei der Anwendung dieses Abkommens haben 
die Behörden und Träger der Vertragsstaaten 
einander zu unterstützen und wie bei der 
Anwendung ihrer eigenen Rechtsvorschriften zu 
handeln. Diese Amtshilfe ist kostenlos. 

(4)' Die Träger und Behörden der Vertragsstaaten 
können zwecks Anwendung dieses Abkommens 
miteinander sowie mit beteiligten Personen oder 
deren Beauftragten unmittelbar in Verbindung 
treten. 

(5) Die Träger und Behörden eines Vertragsstaa­
tes dürfen die bei ihnen eingereichten Anträge und 
sonstige Schriftstücke nicht deshalb zurückweisen, 
weil sie in der Amtssprache des anderen Vertrags­
staates abgefaßt sind. 

(6) Ärztliche Untersuchungen, die in Durchfüh­
rung der Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates 
vorgenommen werden und Personen betreffen, die 
sich im Gebiet des anderen Vertragsstaates 
aufhalten, werden auf Ersuchen der zuständigen 
Stelle zu ihren Lasten vom Träger des Aufenthalts­
ortes veranlaßt. Werden ärztliche Untersuchungen 
im Interesse der Träger der beiden Vertragsstaaten 
durchgeführt, so erfolgt keine Kostenerstattung. 

(7) Für die geric,htliche Rechtshilfe gelten die 
jeweiligen auf die Rechtshilfe in bürgerlichen 
Rechtssachen anwendbaren Bestimmungen. 

Artikel 32 

Die zuständigen Behörden haben zur Erleichte­
rung der Durchführung dieses Abkommens, insbe­
sondere zur Herstellung einer einfachen und 
raschen Verbindung zwischen den beiderseits in 
Betracht kommenden Trägern, Verbindungsstellen 
zu errichten. 

Artikel 33 

(1 ) Jede in den Vorschriften eines Vertragsstaates 
vorgesehene Befreiung oder Ermäßigung von 
Steuern, Stempel-, Gerichts- oder Eintragungsge­
bühren für Schriftstücke oder Urkunden, die in 
Anwendung dieser Rechtsvorschriften vorzulegen 
sind, wird auf die entsprechenden Schriftstücke und 
Urkunden erstreckt, die in Anwendung dieses 
Abkommens oder der Rechtsvorschriften des 
anderen Vertragsstaates vorzulegen sind. 

(2) Urkunden, Dokumente und Schriftstücke 
jeglicher Art, die in Anwendung dieses Abkommens 
vorgelegt werden müssen, bedürfen keiner Beglau­
bigung. 

Artikel 34 

(1) Anträge, Erklärungen oder Rechtsmittel, die 
in Anwendung dieses Abkommens oder der 

b) 0 vseh spremembah svojih pravnih predpisov, 
ki zadevaj<? uporabo te konvencije; 

(3) Pri uporabi te konvencije morajo orgalll III 

nosilci v obeh drzavah podpisnicah eden drugemu 
pomagati in postopati kot pri uporabi svojih pravnih 
predpisov. Ta uradna pomoc je brezplacna. 

(4) Nosilci in organih obeh drzav podpisnic lahko 
zaradi uporabe te konvencije stopijo v neposredni 
stik med seboj in z udelezenimi osebami ali 
njihovimi pooblascenci. 

(5) Nosilci in organi v eni drzavi podpisnici ne 
smejo zavrniti pri njih vlozenih zahtev ali drugih 
dopisov, ker so le ti napisani v uradnem jeziku druge 
ddave podpisnice. 

(6) Zdravniske preglede, ki se opravijo pri 
izvajanju pravnih predpisov ene driave podpisnice 
in zadevajo osebe, ki se nahajajo na ozemlju druge . 
driave podpisnice, bo na prosnjo pristojnega organa 
in v njegovo breme opravil nosilec v kraju bivanja 
osebe. Stroski se ne povrnejo, ce se opravijo 
zdravniski pregledi v interesu nosilcev ob eh driav 
podpisnic. 

(7) Glede sodne pravne pomoCi veljajo dolocbe, 
ki se uporabljajo pri izvajanju pravne pomoCi v 
civilnopravnih zadevah. 

32. elen 

Za lazje izvajanje te konvencije in zlasti za 
vzpostavljanje enostavne in hitre zveze med nosilci, 
ki pridejo v postev na ob eh straneh, morajo pristojni 
organi ustanoviti organe za zvezo. 

33. elen 

(1) Vsaka oprostitev ali zniianje davkov po 
pravnih predpisih ene driave podpisnice, kolekov, 
sodnih ali vpisnih taks za spise ali listine, ki se 
predlozijo pri uporabi teh pravnih predpisov, se 
prenese na ustrezne spise in listine, ki se predlozijo 
pri uporabi te konvencije ali pravnih predpisov 
druge driave podpisnice. 

(2) Overitev listin, dokumentov in dopisov vseh 
vrst, ki se predlozijo pri uporabi te konvencije, ni 
potrebna. 

34. elen 

(1) Zahteve, izjave ali pravna sredstva, ki se pri 
uporabi te konvencije ali pravnih predpisov ene 
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Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates bei einer 
Behörde, einem Träger oder einer sonstigen 
zuständigen Einrichtung eines Vertragsstaates ein­
gereicht werden, sind als bei einer Behörde, einem 
Träger oder einer sonstigen zuständigen Einrich­
tung des anderen . Vertragsstaates eingereichte 
Anträge, Erklärungen oder Rechtsmittel anzusehen. 

(2) Ein nach den Rechtsvorschriften des einen 
Vertragsstaates gestellter Antrag auf eine Leistung 
gilt auch als Antrag·auf eine entsprechende Leistung 
nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertrags­
staates, die unter Berücksichtigung dieses Abkom­
mens in Betracht kommtj dies gilt nicht, wenn der 
Antragsteller ausdrücklich beantragt, daß die 
Feststellung einer nach den Rechtsvorschriften eines 
Vertragsstaates erworbenen Leistung bei Alter 
aufgeschoben wird. 

(3) Anträge, Erklärungen oder Rechtsmittel, die 
in Anwendung der Rechtsvorschriften eines Ver­
tragsstaates innerhalb einer bestimmten Frist bei 
einer Behörde, einem Träger oder einer sonstigen 
zuständigen Einrichtung dieses Vertragsstaates 
einzureichen sind, können innerhalb der gleichen 
Frist bei der entsprechenden Stelle des anderen 
Vertragsstaates eingereioht werden. 

(4) In den Fällen der Absätze 1 bis 3 übermittelt 
die in Anspruch genommene Stelle diese Anträge, 
Erklärungen oder Rechtsmittel entweder unmittel­
bar oder durch Vermittlung der Verbindungsstellen 
der Vertragsstaaten unverzüglich an die entspre­
chende zuständige Stelle des anderen V ertragsstaa­
tes. 

Artikel 35 

(1) Die nach diesem Abkommen leistungspftichti­
gen Stellen haben die Leistungen mit befreiender 
Wirkung in der für sie innerstaatlich maßgebenden 
Währung zu erbringen. 

(2) Die in diesem Abkommen vorgesehenen 
Erstattungen haben in der Währung des Vertrags­
staates zu erfolgen, in dem der Träger, der die 
Leistungen gewährt hat, seinen Sitz hat. 

(3) Überweisungen auf Grund dieses Abkommens 
werden nach Maßgabe der Vereinbarungen vorge­
nommen, die auf diesem Gebiet in den beiden 
Vertragsstaaten im Zeitpunkt der Überweisung 
gelten. 

Artikel 36 

(1) Die vollstreckbaren Entscheidungen der 
Gerichte sowie die vollstreckbaren Bescheide und 
Rückstandsausweise (Urkunden) der Träger oder 
der Behörden eines Vertragsstaates über Beiträge 
und sonstige Forderungen aus der Sozialversiche­
rung sowie über die Rückforderung zu Unrecht 
bezogener Familienbeihilfen werden im anderen 
Vertragsstaat anerkannt. 

drzave podpisnice vlozijo pri organu, nosilcu ali 
drugi pristojni ustanovi ene ddave podpisnice, se 
obravnavajo kot zahtevki, izjave ali pravria sredstva, 
vlozena pri organu, nosilcu ali drugi pristojni 
ustanovi drugeddave pcidpisnice. 

(2) Zahteva za dajatev, ki je vlozena po pravnih 
predpisih ene ddave podpisnice, ve1ja kot zahtevek 
za ustrezno dajatev po pravnih predpisih druge 
drzave podpisnice, ki pride v postev ob upostevanju 
te konvencijej to ne velja, ce prosifec izrecno 
zahteva, da se ugotavljanje pravice do dajatve, 
pridobljene po pravnih predpisih ene drzave 
podpisnice, zaradi starosti prelozi. 

(3) Zahtevki, izjave ali pravna sredstva, ki morajo 
biti pri uporabi pravnih predpisov ene drZave 
podpisnice v dolocenem roku vlozena pri organu, 
nosilcuali drugi pristojni ustanovi te drZave 
podpisnice, lahko prosilec vlozi v enakem roku pri 
ustreznem organu druge ddave podpisnice. 

(4) V primerih iz prvega do tretjega odstavka 
organ, pri katerem so bile te prosnje, pravna sredstva 
ali izjave vlozene, le te nemudoma dostavi 
ustreznemu pristojnemu organu v drugi drzavi 
podpisnici neposredno ali s posredovanjem organov 
za zvezo drzav podpisnic. 

35. elen 

(1) Organi, ki so po tej konvenciji pristojni za 
izplacevanje dajatev, morajo ta izplaCila izvrsevati z 
oprostilnim ucinkom v valuti, ki je za njihovo 
ddavo merodajna. .". 

(2) IzplaCila, ki so predvidena v tej konvenciji, 
morajo biti izvr.sena v valuti . drzave podpisnice, v 
kateri ima sedez nosilec, ki je odobril dajatev ali 
opravil storitev. 

(3) Nakazila na osnovi te konvencije se izvajajo v 
skladu z dogovori, ki veljajo na tem podrocju v obeh 
drzavah podpisnicah v casu nakazila. 

36. elen 

(1) Izvrsljivi sklepi sodisc ter izvrsljive odlocbe in 
dokazila nosilcev ali organov ene ddave podpisnice 
o zaostankih pri placevanju prispevkov in drugih 
zahtev s podrocja socialnega zavarovanja ter 
zahteve za vraCilo neupraviceno prejetih druZinskih 
dodatkov se priznajo v drugi drzavi podpisnici. 
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(2) Die Anerkennung darf nur versagt werden, 
wenn sie der öffentlichen Ordnung des Vertrags­
staates widerspricht, in dem die Entscheidung oder 
die Urkunde anerkannt werden soll. 

(3) Die nach Absatz 1 anerkannten vollstreckba­
ren Entscheidungen und Urkunden werden im 
anderen Vertragsstaat vollstreckt. Das Vollstrek­
kungsverfahren richtet sich nach den Rechtsvor­
schriften, die in dem Vertragsstaat, in dessen Gebiet 
vollstreckt werden soll, für die Vollstreckung der in 
diesem Vertragsstaat erlassenen entsprechenden 
Entscheidungen und Urkunden gelten. Die Ausfer­
tigung der Entscheidung oder der Urkunde muß mit 
der Bestätigung ihrer Vollstreckbarkeit (Vollstrek­
kungsklausel) versehen sein. 

Artikel 37 

(1) Hat ein Träger eines Vertragsstaates einen 
Vorschuß gezahlt, so kann die auf denselben 
Zeitraum entfallende Nachzahlung einer entspre­
chenden Leistung, auf die nach den Rechtsvor­
schriften des anderen Vertragsstaates Anspruch 
besteht, einbehalten werden. Hat der Träger des 
einen Vertragsstaates für eine Zeit, für die der 
Träger des anderen Vertragsstaates nachträglich 
eine entsprechende Leistung zu erbringen hat, eine 
höhere als die gebührende Leistung gezahlt, so gilt 
der diese Leistung übersteigende Betrag bis zur 
Höhe des nachzuzahlenden Betrages als Vorschuß 
im Sinne des ersten Satzes. 

(2) Hat ein Träger der Sozialhilfe eines 
Vertragsstaates eine Leistung der Sozialhilfe wäh­
rend eines Zeitraumes geWährt, für den nachträglich 
nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertrags­
staates Anspruch auf Geldleistungen entsteht, so 
behält der zuständige Träger dieses Vertragsstaates 
auf Ersuchen und für Rechi1Ung des Trägers der 
Sozialhilfe die auf den gleichen Zeitraum entfallen­
den Nachzahlungen bis Zur Höhe der gezahlten 
Leistungen der Sozialhilfe ein, als ob es sich um eine 
vom Träger der Sozialhilfe des letzteren Vertrags­
staates gezahlte Leistung der Sozialhilfe handeln 
würde. 

Artikel 38 

(1) Hat eine Person, die nach den Rechtsvor­
schriften eines Vertragsstaates Leistungen für einen 
Schaden zu erhalten hat, der im Gebiet des anderen 
Vertragsstaates eingetreten ist, nach dessen Vor­
schriften gegen einen Dritten Anspruch auf Ersatz 
des Schadens, so geht der Ersatzanspruch auf den 
Träger des ersten Vertragsstaates nach den für ihn 
geltenden Rechtsvorschriften über. . 

(2) Stehen Ersatzansprüche hinsichtlich gleichar­
tiger Leistungen aus demselben Schadensfall sowohl 
einem Träger des einen Vertragsstaates als auch 
einem Träger des anderen Vertragsstaates zu, so 
kann der Dritte die nach Absatz 1 auf die beiden 
Träger übergegangenen Ansprüche mit befreiender 

(2) Priznavanje se sme odbiti le, ce je v nasprotju z 
javnim redom tiste driave podpisnice, v kateri bi 
sklep ali listina morala biti priznana. 

(3) Priznani izvriiljivi sklepi in listine iz prvega 
odstavka se izvrsijo v drugi driavi podpisnici. 
Postopek izvrsbe se ravna po pravnih predpisih, ki v 
driavi podpisnici, na katere obmocju bo postopek 
izvrSen, veljajo glede izvrsbe ustreznih sklepov in 
listin, izdanih na obmocju te driave podpisnice. Na 
izvodu sklepa ali listine mora biti potrdilo nJene 
izvrSljivosti (klavzula 0 izvrsljivosti). 

37. elen 

(1) Ce je nosilec ene driave podpisnice izplacal 
akontacijo, se lahko zadrzi izplaCilo zaostalega 
zneska ustrezne dajatve za isto obdobje, do 
katerega obstaja pravica po pravnih predpisih druge 
driave podpisnice. Ce je nosilec ene driave 
podpisnice izplacal visjo dajatev, kot pripada 
upravicencu, za obdobje, za katero mora nosilec 
druge driave podpisnice naknadno izplacati 
ustrezno dajatev, se razlika med pripadajoco 
dajatvijo in visino izplacanega zneska obravnava kot 
akontacija v smislu prvega stavka tega odstavka. 

(2) Ce je nosilec socialne pomoCi ene driave 
podpisnice priznal socialno pomoc za obdobje, za 
katero po pravnih predpisih druge drZave podpis­
nice naknadno nastane pravica do dajatve, pristojni 
nosilec te driave podpisnice na prosnoj in za racun 
nosika socialne podpore zadrii zaostale zneske, ki 
so placljivi za isto obdobje in sicer do visine 
izplacanih dajatev socialne pomoCi, kot ce bi slo za 
dajatev nosika socialne pomoCi druge driave 
podpisnice. 

38. elen 

(1) Ce je oseba, ki je po pravnih predpisih ene 
driave podpisnice upravicena do odskodnine za 
skodo, nastalo na obmocju druge driave podpisnice 
in ima po predpisih te drzave pravico do 
odskodninske zahteve proti tretji stranki, preide 
odskodninska zahteva na nosilca prve driave 
podpisnice po pravnih predpisih, ki veljajo zanj. 

(2) Ce odskodninske zahteve za enakovrstne 
dajatve izistega odskodninskega primera pripadajo 
tako nosiku ene kot druge driave podpisnice, lahko 
tretja stranka s plaCilom z oprostilnim uCinkom 
enemu ali drugemu nosilcu zadovolji zahteve, ki so 
po prvem odstavku presle na oba nosika. V 
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Wirkung durch Zahlung an den einen oder anderen 
Träger befriedigen. Im Innenverhältnis sind die 
Träger anteilig im Verhältnis der von ihnen zu 
erbringenden Leistungen ausgleichspflichtig. 

Artikel 39 

(1) Streitigkeiten zwischen den Vertragsstaaten 
über die Auslegung oder Anwendung dieses 
Abkommens sollen, soweit möglich, durch die 
zuständigen Behörden der Vertragsstaaten beige­
legt werden. 

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht 
beigelegt werden, so ist sie auf Verlangen eines 
Vertragsstaates einem Schiedsgericht zu unterbrei­
ten, das wie folgt zu bilden ist: 

a) Jeder Vertragsstaat bestellt binnen einem 
Monat ab dem Empfang des Verlangens einer 
schiedsgerichtlichen Entscheidung einen 
Schiedsrichter. Die beiden so nominierten 
Schiedsrichter wählen innerhalb von zwei 
Monaten, nachdem der Vertragsstaat, der 
seinen Schiedsrichter zuletzt bestellt hat, dies 
notifiziert hat, einen Staatsangehörigen eines 
Drittstaates als dritten Schiedsrichter. 

b) Wenn ein Vertragsstaat innerhalb der festge­
setzten Frist keinen Schiedsrichter bestellt hat, 
kann der andere Vertragsstaat den Präsiden­
ten des Europäischen Gerichtshofes für 
Menschenrechte ersuchen, einen solchen zu 
bestellen. Entsprechend ist über Aufforderung 
eines Vertragsstaates vorzugehen, wenn sich 
die beiden Schiedsrichter über die Wahl des 
dritten Schiedsrichters nkht einigen können. 

c) Für den Fall, daß der Präsident des Europäi­
schen Gerichtshofes für Menschenrechte die 
Staatsangehörigkeit eines der bei den Ver­
tragsstaaten besitzt, gehen die ihm durch 
diesen Artikel übertragenen Funktionen auf 
den Vizepräsidenten des Gerichtshofes oder 
auf den ranghöchsten Richter des Gerichtsho­
fes über, auf den dieser Umstand nicht zutrifft. 

(3) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmen­
mehrheit. Seine Entscheidungen sind für die beiden 
Vertragsstaaten bindend. Jeder Vertragsstaat trägt 
die Kosten des Schiedsrichters, den er bestellt. Die 
übrigen Kosten werden von den Vertragsstaaten zu 
gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht regelt 
sein Verfahren selbst. 

ABSCHNITT V 

ÜBERGANGS- UND SCHLUSS­
BESTIMMUNGEN 

Artikel 40 

(1) Dieses Abkommen begründet keinen An­
spruch auf Zahlung von Leistungen für die Zeit vor 
seinem Inkrafttreten. 

(2) Für die Feststellung des Anspruches- auf 
Leistungen nach diesem Abkommen. werden auch 

notranjem razmerju sta nosilca obvezna' izvesti 
poravnavo v sorazmernih delezih do dajatev, ki jih 
morata izplacati: 

39. elen 

(1) Spore med ddavama podpisnicama 0 

interpretaciji ali uporabi te konvencije naj - ce je 
mogoce - reSujejo pristojni organi obeh drzav 
podpisnic. 

(2) Ce nekega spora ni mo go ce reSiti nata naCin, 
se na zahtevo ene ddave podpisnice zadevo preda 
arbitraznemu sodiscu, ki mora biti sestavljeno na 
naslednji naCin: 

a) Vsaka ddava podpisnica v roku enega meseca 
po prejemu zahteve za odloCitev arbitraznega 
sodisca imenuje enega arbitraznega sodnika. 
Oba na tak naCin imenovana sodnika v roku 
dveh mesecev zatem; ko je ddava podpisnica, 
ki je kot zadnja imenovala svojega arbitraz­
nega sodnika in to notificirala, kot tretjega 
'arbitraznega sodnika imenujeta ddavljana 
tretje ddave. 

b) Ce ena ddava podpisnica ni v dolocenem roku 
imenovala arbitraznega sodnika, lahko druga 
drzava podpisnica zaprosi predsednika 
Evropskega sodisca za cloveske pravice, da ga 
imenuje on, Enako se na zahtevo ene ddave 
podpisnice postopi, ce se oba arbitrazna 
sodnika ne moreta sporazumeti 0 izbiri 
tretjega arbitraznega sodnika. 

c) Ce je predsednik Evropskega sodisca za 
Clovekove pravice ddavljan ene od obeh drhv 
podpisnic, prevzame funkcije iz tega clena 
podpn:dsednik sodisca ali po polohju najvisji 
sodnik sodisCa, za katerega ta okolisCina ne 
velja. 

(3) Arbitrazno sodisce odloca z vecmo glasov. 
Njegove odloCitve so obvezujoce za obe ddavi 
podpisnici. Vsaka ddava podpisnica krije stroske 
arbitraznega sodrtika, ki ga je imenovala. Ostale 
stroske krijeta obe drhvi podpisnici v enakih delih. 
Arbitrazno sodisce samo urej a postopek. 

V.DEL 

PREHODNE IN ZAKLJUCNE DOLOCBE 

40. elen 

(1) Ta konvencija se ne uporablja za uveljavljanje 
pravic do dajatev za cas, preden je zacela veljati. 

(2) Pri ugotavljanju pravic do storitev oziroma 
dajatev po tej konvenciji se uposteva tudi 
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Versicherungs zeiten berücksichtigt, die nach den 
Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates vor In­
krafttreten dieses Abkommens zurückgelegt worden 
sind. 

(3) Unbeschadet des Absatzes 1 gilt dieses 
Abkommen auch für Versicherungsfälle, die vor 
seinem Inkrafttreten eingetreten sind, soweit nicht 
früher festgestellte Ansprüche durch Kapitalzahlun­
gen abgegolten worden sind. 

(4) Leistungen, die erst auf Grund dieses 
Abkommens gebühren, sind auf Antrag des 
Berechtigten vom Inkrafttreten dieses Abkommens 
an festzustellen. Wird der Antrag binnen zwei 
Jahren nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens 
eingebracht, so sind die Leistungen vom Inkrafttre­
ten dieses Abkommens an zu gewähren, sonst von 
dem Tag an, der nach den Rechtsvorschriften jedes 
der beiden Vertragsstaaten bestimmt ist. 

(5) Unbeschadet des Absatzes 3 sind vor dem 
Inkrafttreten des Abkommens festgestellte Leistun­
gen nicht neu festzustellen. 

(6) Sehen die Rechtsvorschriften der Vertrags­
staaten den Ausschluß oder die Verjährung von 
Ansprüchen vor, so werden hinsichtlich der­
Ansprüche aus Absatz 3 die diesbezüglichen Vor­
schriften auf die Berechtigten nicht angewendet, 
wenn der im Absatz 4 bezeichnete Antrag binnen 
zwei Jahren nach Inkrafttreten dieses Abkommens 
gestellt wird. Wird der Antrag nach Ablauf dieser 
Frist gestellt, so besteht der Anspruch auf 
Leistungen, soweit er nicht ausgeschlossen oder 
verjährt ist, vom Zeitpunkt der AntragsteIlung an, es 
sei denn, daß günstigere Rechtsvorschriften eInes 
Vertragsstaates anwendbar sind. 

Artikel 41 

(1) Die Träger in Österreich übernehmen alle 
Anwartschaften und Ansprüche von österreichi­
schen Staatsangehörigen und von Personen, die 
nach österreichischem Recht für den Bereich der 
Sozialversicherung als Volksdeutsche anerkannt 
werden, vorausgesetzt, daß sich die betreffenden 
Personen am 1. Jänner 1956 im Gebiet von 
Österreich nicht nur vorübergehend aufgehalten 
haben, soweit diese Anwartschaften und Ansprüche 
auf Grund der vor dem 1. Jänner 1956 in der 
ehemaligen jugoslawischen Sozialversicherung 
(Pensions- beziehungsweise Invaliditätsversiche­
rung) zurückgelegten Versicherungszeiten (Bei­
trags- und Ersatzzeiten) entstanden· sind. 

(2) Die Träger in Slowenien übernehmen alle 
Anwartschaften und Ansprüche von slowenischen 
Staatsangehörigen, die als jugoslawische Staatsan­
gehörige am 1. Jänner 1956 ihren Wohnsitz im 
Gebiet des ehemaligen Jugoslawien hatten, soweit 
diese Anwartschaften und Ansprüche auf Grund der 
vor dem 1. Jänner 1956 in der österreichischen 
Sozialversicherung (Pensions- beziehungsweise Un-

zavarovalna doba, ki je bila pridobljena po pravnih 
predpisih ene od driav podpisnic, preden je· ta 
konvencija zacela veljati. 

(3) Ne glede na prvi odstavek velja ta konvencija 
tudi za primere zavarovanja, ki so nastopili, preden 
je konvencija zacela veljati, v kolikor upravicenci 
niso ze prejeli kapitalskih izplaCiI za predhodno 
ugotovljene pravice. 

(4) Dajatve, ki so plaCljive sele po tej konvenciji, 
se ugotavljajo na osnovi vloge ueravicenca od 
zacetka veljavnosti te konvencije. Ce je zahteva 
vlozena v roku dveh let od zacetka veljavnosti te 
konvencije, se izplacevanje dajatev odobri od 
zacetka veljavnosti te konvencije dalje, sicer pa od 
dneva, ki je dolocen po pravnih predpisih vsake od 
drZav podpisnic. 

(5) Ne glede na tretji odstavek se dajatve, ki so 
bile ugotovljene pred zacetkom veljavnosti te 
konvencije, ne ugotavljajo znova. 

(6) Ce pravni predpisi drZav podpisnic predvide­
vajo prekluzijo ali zastaranje zahtev do pravic, se 
taksni predpisi ne uporabijo za upravicence do 
zahtev iz tretjega odstavka, ce tak upravicenec v. 
roku dveh let od zacetka veljavnosti te konvencije 
vlozi zahtevo iz cetrtega odstavka. Ce je zahteva 
vlozena po preteku tega roka, obstaja pravica do 
dajatev - v kolikor ni nastopila prekluzija ali 
zastaranje - od trenutka vlozitve zahteve, razen ce 
je mogoce uporabiti .ugodnejSe pravne predpise ene 
od drZav podpisnic. 

41. elen 

(1) Nosilci v Avstriji prevzamejo vse pricakovane 
pravice in pravice avstrijskih drzavljanov in oseb, ki 
imajo po avstrijskem pravu 0 socialnem zavarovanju 
status "Volksdeutscherjev", ce so imele te osebe 
1. januarja 1956 stalno bivalisce v Avstrij in v kolikor 
so te pricakovane pravice in pravice nastale na 
osnovi zavarovalne dobe, pridobljene v nekdanjem 
j~goslovanskem socialnem zavarovanju (pokojnins­
kern oziroma invalidskern zavarovanju - dobe 
placevanja prispevkov in posebne dobe) pred 
1. januarjem 1956. 

(2) Nosilci v Sioveniji prevzamejo vse pricako­
vane pravice in pravice slovenskih drZavljanov, ki so 
imeli 1. januarja 1956 kot jugoslovanski driavljani 
stalno bivalisce na ozemlju nekdanje Jugoslavije v 
kolikor so te pricakovane pravice in pravice nastale 
na osnovi zavarovalne dobe, pridobljene v avstrijs­
kern socialnem zavarovanju (pokojninskem zavaro­
vanju oziroma zavarovanju za primere nesrec pri 
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fallversicherung) zurückgelegten Versicherungszei­
ten (Beitrags- und gleichgestellte Zeiten) entstanden 
sind. 

Artikel 42 

(1) Dieses Abkommen ist zu ratifizieren. Die 
Ratifikationsurkunden sind so bald als möglich in 
Laibach auszutauschen. 

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des 
dritten Monates nach Ablauf des Monates in Kraft, 
in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht 
werden. 

(3) Dieses AbkQmmen wird auf unbestimmte Zeit 
geschlossen. Jeder Vertrags staat kann es unter 
Einhaltung einer Frist von drei Monaten zum Ende 
eines Kalenderjahres schriftlich auf diplomatischem 
Weg kündigen. 

(4) Im Falle der Kündigung gelten die Bestim­
mungen dieses Abkommens für erworbene Ansprü­
che weiter, und zwar ohne Rücksicht auf 
einschränkende Bestimmungen, welche die in 
Betracht kommenden Systeme für den Fall des 
Aufenthaltes eines Versicherten im Ausland vorse­
hen. 

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmäch­
tigten dieses Abkommen unterzeichnet und mit 
Siegeln versehen. 

GESCHEHEN zu Wien, am 30. November 
1992, in zwei Urschriften in deutscher und 
slowenischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher 
Weise authentisch sind. 

Für die Republik Österreich: 

Josef Hesoun 

Für die Republik Slowenien: 

JozicaPuhar 

SCHLUSSPROTOKOLL 

ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPU­
BLIK ÖSTERREICH UND DER REPUBLIK 

SLOWENIEN ÜBER SOZIALE SICHERHEIT 

Bei Unterzeichnung des heute zwischen der 
Republik Österreich und der Republik Slowenien 
geschlossenen Abkommens über Soziale Sicherheit 
erklären die Bevollmächtigten beider Vertragsstaa­
ten, daß Einverständnis über folgende Bestimmun­
gen besteht: 

I. Zu Artikel 4 des Abkommens: 

1. Die Rechtsvorschriften der beiden Vertrags­
staaten betreffend die Mitwirkung der Versicherten 

delu - dobe placevanja prispevkov in z nJlml 
izenacene dobe} pred 1. januarjem 1956. 

42. elen 

(1) Ta konvencija mora biti ratificirana. Listine 0 

ratifikaciji morataobe strani izmenjati tim prej v 
Ljubljani. 

(2) Ta konvencija zacne veljati prvega dne 
tretjega ineseca po preteku tistega meseca, v 
katerem sta strani izmenjali listine 0 ratifikaciji. 

(3) Ta konvencija se sklene za nedolocen cas. 
Vsaka drZava podpisnica jo lahko odpove v 
odpovednem roku treh mesecev ob koncu koledars­
kega leta v pisni obliki in po diplomatski poti. 

(4) V primeru odpovedi te konvencije njene 
dolocbe veljajo dalje za pridobljene pravice in sicer 
ne glede na omejujoce dolocbe, ki jih predvidevajo 
sistemi na tem podrocju za primer bivanja 
zavarovanca v inozemstvu. 

V POTRDILO TEGA sta pooblascenca podpi­
. sala to konvencij6 in jo zigosala. 

Na Dunaju, dne 30. nove~bra 1992, v dveh 
izvirnikih v nemskem in v slovenskem jeziku, pri 
cemer sta obe besedili istovetni. 

Za Republiko Avstrijo: 
, Josef Hesoun 

Za Republiko Slovenijo: 

J ozica Puhar 

ZAKLJUCNI PROTOKOL 

H KONVENCIJI 0 SOCIALNI VARNOSTI 
MED REPUBLIKO A VSTRIJO IN REPUBLIKO 

SLOVENIJO 

Pri podpisu Konvencije 0 socialni varnosti, 
sklenjene danes med Republiko Avstrijo in Repu­
bliko Slovenijo, pooblascenca obeh driav podpisnic 
izjavljata, da se strinjata glede naslednjih dolotil: 

I. K 4. elenu konvencije: 

1. Konvencija ne posega v pravne predpise obeh 
drZav podpisnic glede sodelovanja zavarovancev in 
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und der Dienstgeber in den Organen der Träger 
und der Verbände sowie in der Rechtsprechung im 
Bereich der Sozialen Sicherheit bleiben unberührt. 

2. Versicherungslastregelungen in zwischenstaat­
lichen Verträgen der Vertrags staaten mit anderen 
Staaten bleiben unberührt. 

3. Die Rechtsvorschriften der beiden Vertrags­
staaten betreffend die Versicherung der bei einer 
amtlichen Vertretung eines der bei den Vertragsstaa­
ten in Drittstaaten oder bei Mitgliedern einer 
solchen Vertretung beschäftigten Personen bleiben 
unberührt. 

4. Diese Bestimmung gilt hinsichtlich der 
österreichischen Rechtsvorschriften über die Be­
rücksichtigung von Kriegsdienstzeiten oder diesen 
gleichgestellten Zeiten nur für slowenische Staats­
angehörige, die unmittelbar vor dem 13. März 1938 
die österreichische Staatsangehörigkeit besaßen. 

11. Zu Artikel 5 des Abkommens: 

Diese. Bestimmung bezieht sich nicht 
a) auf die Ausgleichszulage nach den österreichi­

schen Rechtsvorschriften, 
b) auf die Schutzzulage nach den slowenischen 

Rechtsvorschriften. 

111. Zu Artikel 7 Absatz 4 des Abkommens: 

Diese Bestimmung gilt für Dienstnehmer der 
Österreich Werbung entsprechend. 

IV. Zu Artikel 11 des Abkommens: 

Diese Bestimmungen gelten in Österreich, soweit 
es sich um einen vorübergehenden Aufenthalt 
handelt, in bezug auf die Behandlung durch 
freiberuflich tätige Ärzte, Zahnärzte und Dentisten 
nur hinsichtlich folgender Personen: 

a) Personen, die sich in Ausübung ihrer Beschäf­
tigung in Österreich aufhalten, sowie die sie 
begleitenden Familienangehörigen; 

b) Personen, die ihre sich in Österreich gewöhn­
lich aufhaltende Familie besuchen; 

c) Personen, die sich aus anderen Gründen in 
Österreich aufhalten, wenn ihnen eine ambu­
lante Behandlung für Rechnung der für ihren 
Aufenthaltsort zuständigen Gebietskranken­
kasse gewährt wurde. 

v. Zu Artikel 14 des Abkommens: 

In den Fällen des Artikels 12 Absatz 1 zweiter 
Satz ist der Ersatz der Aufwendungen für 
Anspruchsberechtigte aus der österreichischen Pen­
sionsversicherung aus den beim Hauptverband der 
österreichischen Sozialversicherungsträger einlan­
genden Beiträgen zur Krankenversicherung der 
Pensionisten zu leisten. 

delodajalcev z organi nosilcev in zvez ter s 
pravosodnimi organi na podrocju socialne varnosti. 

2. Konvencija ne posega v dolocbe 0 zavaroval­
nem bremenu v meddrZavnih pogodbah drZav 
podpisnic s tretjimi drzavami. 

3. Konvencija ne posega v pravne predpise ob eh 
drZav podpisnic glede zavarovanja oseb, ki so 
zaposlene na uradnih predstavnistvih ene od obeh 
drZav podpisnic, v tretjih drZavah ali pri Clanih 
taksnih predstavniStev. 

4. To dolocilo velja za avstrijske pravne predpise 
o upostevanju zavarovalne dobe v vojni sluzbi ali 
enakovredne dobe le za drzavljane Republike 
Slovenije, ki so bi li neposredno pred 13. marcem 
1938 avstrijski drtavljani. 

11. K 5. clenu konvencije: 

T 0 doloCilo se ne nanasa na 
a) varstvene dodatke po avstrijskih pravnih 

predpisih, 
b) varStvene dodatke po slovenskih pravnih 

predpisih. 

IH. K cetrtemu odstavku 7. clena konvencije: 

To dolocilo velja ustrezno za zaposlene v 
avstrijskih turisticnih predstavnistvih v inozemstvu. 

IV. K 11. Clenu konvencije: 

Ta doloCila veljajo v Avstriji - ce gre za zacasno 
bivanje - za zdravljenje pri zdravnikih, zobozdrav­
nikih in zobnih tehnikih zasebne prakse le za 
naslednje osebe: 

a) osebe, ki pri opravljanju svoje dejavnosti zivijo 
v Avstriji in njihove druzinske clane; 

b) osebe na obisku pri svoji druzini, ki zivi v 
Avstriji; 

c) osebe, ki bivajo v Avstriji iz drugih razlogov, 
ce imajo odobrenje za ambulantno zdravljenje 
na racun nosilca zdravstvenega zavarovanja, 
pristojnega v kraju njihovega stalnega biva­
lisca. 

V. K 14. Clenu konvencije: 

V primerih po 2. stavku prvega odstavka 12. Clena 
se nadomestila stroskov upravicencev iz avstrijskega 
pokojninskega zavarovanja placajo iz prispevkov za 
zdravstveno zavarovanje upokojencev, ki se zbirajo 
pri Glavni zvezi nosilcev avstrijskega socialnega 
zavarovanja. 
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VI. Zu Artikel 23 Absatz 2 des Abkommens: 

Wird ein Antrag auf Arbeitslosengeld in Öster­
reich von einem österreichischen Staatsangehörigen 
gestellt, ist die Zurücklegung der Mindestbeschäfti­
gungszeit nicht erforderlich. 

VII. Zu den Artikeln 25 bis 30 des Abkommens: 

1. In bezug auf die Familienbeihilfen findet 
Artikel 4 nur nach Maßgabe der Artikel 25 bis 30 
Anwendung. 

2. Anspruch auf Familienbeihilfen besteht nur, 
wenn die Beschäftigung nicht gegen die bestehenc 
den Vorschriften über die Beschäftigung ausländi­
scher Dienstnehmer verstößt. 

3. Anspruch auf die Familienbeihilfe nach den 
österreichischen Rechtsvorschriften besteht nur, 
wenn die Beschäftigung in Österreich mindestens 
einen Kalendermonat dauert; auf diese Wartezeit 
findet eine Anrechnung nach Artikel 27 Absatz 1 
nicht statt. 

4. Anspruch auf die erhöhte Familienbeihilfe für 
erheblich behinderte Kinder nach den österreichi­
schen Rechtsvorschriften besteht nur für jene 
Kinder, die sich ständig in Österreich aufhalten. 

VIII. Zu Artikel 41 des Abkommens: 

1. Die im Absatz 1 für die Übernahme der 
Versicherungslast geforderten staatsbürgerschafts­
rechtlichen Voraussetzungen müssen am 1. Jänner 
1956 erfüllt sein. 

2. Für die Berücksichtigung der Anwartschaften 
und Ansprüche in Leistungen der österreichischen 
Pensions- beziehungsweise Unfallversicherung sind 
die Rechtsvorschriften des österreichischen Bundes­
gesetzes vom 22. November 1961 über Leistungsan­
sprüche und Anwartschaften in der Pensions(Ren­
ten)versicherung und Unfallversicherung auf Grund 
von Beschäftigungen im Ausland anzuwenden. 

3. Sind Leistungsansprüche zu übernehmen, so 
gelten die allgemeinen Voraussetzungen für die 
entsprechenden Leistungen aus der österreichischen 
beziehungsweise slowenischen Pensionsversiche­
rung (Unfallversicherung) als erfüllt. Hiebei sind für 
die Bemessung der Leistungen die den übernomme­
nen Leistungsansprüchen zugrunde liegenden Ver­
sicherungszeiten heranzuziehen. Erreichen diese 
Zeiten nicht das Ausmaß der für die entsprechenden 
Pensionen erforderlichen Wartezeit, so sind der 
Leistungsbemessung Zeiten im Ausmaß dieser 
Wartezeit zugrunde zu legen. 

Dieses Schlußprotokoll ist Bestandteil des Ab­
kommens zwischen der Republik, Österreich und 
der Republik Slowenien über Soziale Sicherheit. Es 
tritt an demselben Tag in Kraft wie das Abkommen 
und bleibt ebensolange wie dieses in Kraft. 

VI. K drugemu odstavku 23. clena konvencije: 

Ce zahtevo za nadomestilo v primeru brezposel­
nosti v Avstriji vlozi avstrijski driavljan, izpolnitev 
pogoja minimal~e zaposlitvene dobe ni potrebno. 

VII. K Clenom konvencije od 25. do 30.: 

1. Glede druzinskih dodatkov se uporabi 4. elen 
same v odnosu do elenov od 25. do 30. 

2. Pravica do druzinskegadodatka obstaja le, ce 
zaposlitev ni v nasprotju z obstojeCimi predpisi 0 

zaposlovanju tujih delojemalcev. 

3. Pravica do druzinsekga dodatka po avstrijskih 
pravnih predpisih obstaja le, ce je zaposlitev v 
Avstriji trajala' najmanj en koledarski mesec; glede 
tega easa eakanja se ne uporabi prvi odstavek 
27. clena. 

4. Pravica do zvisanega druzinskega dodatka za 
moeno prizadete otroke po avstrijskih pravnih 
predpisih obstaja samo za tiste otroke, ki stalno 
zivijo v Avstriji. 

VIII. K 41. clenu konvencije: 

l. Pogoji iz pravnih predpisov 0 drzavljanstvu, 
kot jih zahteva prvi odstavek 0 prevzemu bremen 
zavarovanj, so moral i biti izpolnjeni na dan 
l. januar 1956. 

2. Glede upostevanja prieakovanih pravic in 
pravic do dajatev iz avstrijskega pokojninskega 
zavarovanja oziroma zavarovanja za prime re nesree 
pri delu, se uporabijo 'pravni predpisi avstrijskega 
Zveznega zakona z dne 22. novembra 1961 0 

zahtevah za dajatve in prieakovanih pravicah iz 
pokojninskega (rentnega) zavarovanja ter zavaro- . 
vanja za primere nesree pri delu na osnovi zaposlitve 
v inozemstvu. 

3. Ce se prevzamejo pravice do dajatev, velja, da 
so izpolnjeni splosni pogoji za ustrezne dajatve iz 
slovenskega oziroma avstrijskega pokojninskega 
zavarovanja (zavarovanja za primere nesree pri 
delu). Pri tem se pri odmeri dajatev upostevajo 
zavarovalne dobe, ki so osnova za prevzete pravice 
do dajatev. Ce te zavarovalne dobe ne dosezejo 
eakalne dobe, ki je potrebna za ustrezno pokojnino, 
postane osnova za odmero dajatve doba v dolzini te 
eakalne dobe. 

Ta zakljueni protokol je sestavni del konvencije 
med Republiko Avstrijo in Republiko Slovenijo 0 

socialni varnosti. Zaene veljatf istega dne kot 
konvencija in velja tako dolgo kot konvencija. 
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ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmäch­
tigten dieses Schlußprotokoll unterzeichnet und mit 
Siegeln versehen. 

·GESCHEHEN zu Wien, am 30. November 
1992, in zwei Urschriften in deutscher und 
slowenischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher 
Weise authentisch sind. 

Für die Republik Österreich: 
Josef Hesoun 

Für die Republik Slowenien: 
Jozica Puhar 

V POTRIDILO TE GA sta pooblascenca podpi­
sala in zigosala ta Zakljucni protokol. 

Na Dunaju, dne 30. novembra 1992, v dveh 
izvirnikih v nemskem in v slovenskem jeziku, pri 
cemer sta obe besedili istovetni. 

ZaRepubliko Avstrijo: 

Josef Hesoun 

Za Republiko Slovenijo: 
J ozica Puhar 
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VORBLATT 

Problem: 

Durch die Unabhängigkeit der Republik Slowenien ist es erforderlich, das bisher in den 
zwischenstaatlichen Beziehungen zwischen Österreich und Slowenien angewendete österreichisch-jugosla­
wische Abkommen über Soziale Sicherheit durch ein neues Abkommen zu ersetzen. 

Ziel und Inhalt: 

Durch das vorliegende Abkonünen wird der bisher umfassende Schutz im Bereich der Kranken-, 
Unfall-und Pensionsversicherung sowie der Arbeitslosenversicherung und der Familienbeihilfen mit im 
wesentlichen gleichartigem materiellrechtlichein Inhalt aufrechterhalten, in formaler Hinsicht aber 
gleichzeitig an die anderen von Österreich in den letzten Jahren geschlossenen Abkommen über Soziale 
Sicherheit angepaßt. 

Alternativen: 

Keine. 

Kosten: 

Keine. 

EG-Konformität: 

Hinsichtlich von Abkommen über Soziale Sicherheit mit Drittstaaten stehen keine EG-Vorschriften in 
Kraft. 
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Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

1. Allgemeine Überlegungen 

Das vorliegende österreichisch-slowenische Ab­
kommen über Soziale Sicherheit, das an die Stelle 
des bisher im Verhältnis zwischen Österreich und 
Slowenien weiter angewendeten österreichisch-ju­
goslawischen Abkommens über Soziale Sicherheit 
tritt, enthält gesetzändernde und gesetzesergän­
zende Bestimmungen und bedarf daher gemäß 
Art. 50 Abs. 1 B-VG der Genehmigung durch den 
Nationalrat. Es hat nicht politischen Charakter und 
enthält keine verfassungsändernden oder verfas­
sungsergänzenden Bestimmungen. Eine Zustim­
mung des Bundesrats gemäß Art. 50 Abs. 1 zweiter 
Satz B-VG ist nicht erforderlich, da keine 
Angelegenheiten, die den selbständigen Wirkungs­
bereich der Länder betreffen, geregelt werden. Ein 
Beschluß des Nationalrates gemäß Art . .50 Abs.2 
B-VG, wonach das Zusatzabkommen durch die 
Erlassung von Gesetzen zu erfüllen ist, ist nicht 
erforderlich. 

Unter Berücksichtigung der Tatsache, daß das 
vorliegende Abkommen gegenüber dem bis zur 
Unabhängigkeit Sloweniens in Kraft gestandenen 
und seither weiter angewendeten Abkommen mit 
Jugoslawien keine grundsätzlichen Neuregelungen 
enthält, wird dem Bund aus seiner Durchführung 
keine Vermehrung des Personalstandes, aber auch 
kein finanzieller Mehraufwand (Beitrag des Bundes 
zu den einzelnen Zweigen der Pensionsversiche­
rung) erwachsen. 

2. Werdegang des Abkommens 

Unmittelbar nach Anerkennung Sloweniens 
durch Österreich wurde mit der slowenischen Seite 
die Weiteranwendung des österreichisch-jugoslawi­
sehen Abkommens im bisherigen Umfang, sowohl 
hinsichtlich des persönlichen Geltungsbereiches 
(insbesondere Weiteranwendung auch auf die 
Staatsangehörigen der bisherigen anderen Teilrepu­
bliken Jugoslawiens) als auch des sachlichen 
Geltungsbereiches, vereinbart. Gleichzeitig wurden 
aber auch auf der Basis eines österreichischen 
Entwurfes Gespräche zur Ausarbeitung eines neuen 
Abkommens aufgenommen, um die zwischenstaatli-

ehen Regelungen auch im Verhältnis zu Slowenien 
sowohl in formaler als auch materieller Hinsicht den 
von Österreich in den letzten Jahren geschlossenen 
Abkommen anzupassen. 

In zwei weiteren Gesprächsrunden im Juni 1992 
in Wien und im Oktober 1992 in Laibach konnte 
über den Text des Abkommens Einvernehmen 
erzielt und das Abkommen in der Folge unterzeich­
net werden. 

3. Das Abkommen im allgemeine!). 

Das Abkommen entspricht in materiellrechtlicher 
Hinsicht dem bisher im Verhältnis zu Slowenien 
anwendbaren österreichisch-jugoslawischen Ab­
kommen über Soziale Sicherheit vom 19. November 
1965, BGBl. Nr. 289/1966, in der Fassung des 
Zusatzabkommens vom 19. März 1979, BGBL 
Nr. 8111980, und des Zweiten Zusatzabkommens 
vom 11. Mai 1988, BGBI. Nr. 269/1989, berück­
sichtigt aber auch die seit dem Abschluß des Zweiten 
Zusatzabkommens eingetretenen innerstaatlichen 
und zwischenstaatlichen Rechtsändt!rungen. Diese 
bezüglich ist insbesondere auf das in jüngster Zeit 
geschlossene Abkommen mit Tunesien (BGBI. 
Nr. 33/1991) zu verweisen, aber auch auf die sich 
aus dem Abkommen über den Europäischen 
Wirtschaftsraum ergebenden Auswirkungen auf den 
zwischenstaatlichen Bereich der Sozialen Sicher­
heit, wie sie zB bereits in dem Zusatzabkommen 
vom 13. Oktober 1992 zum österreichisch-briti­
sehen Abkommen über Soziale Sicherheit ihren 
Niederschlag gefunden haben (722 der Beilagen zu 
den Stenographischen Protokollen des Nationalra­
tes, XVIII. GP). 

Zusammenfassend sieht das vorliegende Abkom­
men daher vor: 

a) eine Rechtsgrundlage für die weiteren Bezie­
hungen zwischen Österreich und Slowenien 
im Bereich der Sozialen Sicherheit, 

b) eine formale Neugestaltung des Abkommens 
insbesondere im Bereich der Krankenversiche­
rung entsprechend den anderen von Öster­
reich geschlossenen Abkommen, 

c) Verbesserungen sowohlleistungsrechtlicher 
als auch verwaltungstechnischer Natur im 
Rahmen der Pensionsberechnung insbeson-
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dere durch die Gewährleistung der innerstaat­
lich gebührenden Pension und 

d) eine Vereinfachung der leistungsrechtlichen 
Regelungen im Bereich der Arbeitslosenversi­
cherung. 

11. Besonderer Teil 

Die einzelnen Regelungen des Abkommens 
entsprechen . in materiellrechtlicher Hinsicht im 
wesentlichen den bisher im Verhältnis zwischen 
Österreich und Slowenien anwendbaren Bestim­
mungen des österreichisch-jugoslawischen Abkom­
mens in der Fassung des Zweiten Zusatzabkom­
mens, wurden aber in formaler Hinsicht an die 
anderen von Österreich inden letzten Jahren 
geschlossenen Abkommen über 'Soziale Sicherheit 
angepaßt. Die folgende Gegenüberstellung. ,der 
Bestimmungen des neuen Abkommens mit den 
entsprechenden gleichartigen Bestimmungen des 
Abkommens mit Jugoslawien erleichtert das Auffin-. 
den der korrespondierenden Bestimmungen, gleich­
zeitig wird auf die wesentlichsten Unterschiede 
hingewiesen; hinsichtlich der formalen Neugestal­
tung wird im wesentlichen auf das Abkommen mit 
Italien (BGBI. Nr. 307/1983) hingewiesen: 

1. Allgemeine Bestimmungen 

Art. 1 = Art. 1 (Begriffsbestimmungen). 

Art. 2 = Art. 2 (sachlicher Geltungsbereich). 

Art. 3 = Art. 3 (persönlicher Geltungsbereich) : 

Wenn auch die Anwendung des bisherigen 
Abkommens mit Jugoslawien auf die Staatsangehö­
rigen der beiden Vertragsstaaten beschränkt war, so 
waren doch die Staatsangehörigen aller bisherigen 
sechs Teilrepubliken erfaßt. Eine Einschränkung 
des neuen Abkommens auf die beiderseitigen 
Staatsangehörigen hätte daher gegenüber der 
bisherigen Rechtslage eine wesentliche Einschrän­
kung bedeutet. Entsprechend dem Großteil der in 
jüngster Zeit geschlossenen Abkommen (zB Art. 3 
des Abkommens mit Italien) umfaßt das neue 
Abkommen daher ohne Rücksicht auf ihre Staatsan­
gehörigkeit alle Personen, die nach den Rechtsvor­
schriften eines der bei den Vertragsstaaten versichert 
sind oder waren, sowie ihre Angehörigen und 
Hinterbliebenen. 

Art. 4 = Art. 4 (Gleichbehandlung der Staatsan­
gehörigen). 

Art. 5 = Art. 5· (Gebietsgleichstellung). 

2. Bestimmung über die anzuwendenden Rechtsvor­
schriften 

Art. 6 = Art. 7 (Territorialitätsprinzip). 

Art. 7 = Art. 8 (Ausnahmen): 

Die Ausnahmeregelungen vom Territorialitäts­
prinzip für entsendete Dienstnehmer (Abs. 1,2 und 
4) sowie die ergänzende Regelung betreffend die 
Besatzung von Seeschiffen (Abs.3) wurden in 
formaler Hinsicht an die entsprechenden Regelun­
gen in den anderen von Österreich geschlossenen 
Abkommen angepaßt (siehe zB Art. 8 des Abkom­
mens mit Italien). 

Art. 8 

Art. 9 

Art. 8 a (diplomatisches Personal). 

Art. 9 (Ausnahmevereinbarung) . 

3. Krankheit und Mutterschaft 

Art. 10 Art. 10 (Zusammenrechnung der 
Versicherungszeiten). 

Art. 11 = Art. 12 und 13 (aushilfsweise Sachlei­
stungsgewährung) : 

In formaler Hinsicht wurden die Bestimmungen 
betreffend die aushilfsweise Sachleistungsgewäh­
rung während eines vorübergehenden oder ge­
wöhnlichen Aufenthaltes im anderen Vertragsstaat 
wesentlich vereinfacht und an die entsprechenden 
Bestimmungen in den anderen von Österreich in 
diesem Bereich geschlossenen Abkommen angepaßt 
(siehe zB Art. 12 des Abkommens mit Italien). 

Art. 12 = Art.14 (Krankenversicherung der 
Pensionisten) : 

Auch diese Regelung wurde in formaler Hinsicht 
an die anderen von Österreich in diesem Bereich 
geschlossenen Abkommen angepaßt (siehe zB 
Art. 13 des Abkommens mit Italien). 

Art. 13 

Art. 14 

Art. 15 (aushelfender Träger). 

Art. 16·(Kostenerstattung). 

4. Arbeitsunfälle und Berufskrankheiten 

Art. 15 = Art. 24 (aushilfsweise Sachleistungsge-
währung). 

Art. 16 = Art. 24 a (Wegunfall). 

Art. 17 = - (ergänzende Regelungen): 

Die in diesem Artikel vorgesehenen ergänzenden 
Regelungen betreffend die Entschädigung von 
Berufskrankheiten stellen international übliche 
Bestimmungen dar. Während die im Abs. 1 
vorgesehene Bestimmung (erstmalige Feststellung 
der Berufskrankheit) für den österreichischen 
Rechtsbereichins Leere geht, entspricht die im 
Abs. 2 vorgesehene Regelung betreffend die Be­
rücksichtigung der im anderen Vertrags staat 
ausgeübten Tätigkeit für die Entschädigung einer 
Berufskrankheit den diesbezüglich in den anderen 
von Österreich geschlossenen Abkommen enthalte­
nen Regelungen (siehe zB Art. 24 Abs. 1 zweiter 
Halbsatz des Abkommens mit Italien). 
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Art. 18 = Art. 23 (Entschädigung für Berufs­
krankheiten) : 

Die Regelungen betreffend die. Entschädigung 
von Berufskrankheiten bei Ausübung von Exposi­
tionszeiten in beiden Vertragsstaaten sowie bei einer 
Verschlimmerung wurden in formaler Hinsicht an 
die entsprechenden Bestimmungen in den: anderen 
von Österreich geschlossenen Abkommen angepaßt. 

5. Alter, Invalidität und Tod (Pensionen) 

Art. 19 = Art. 18 Abs. 1 und 2 (Zusamme~rech­
nung der Versicherungszeiten). 

Art. 20 Abs. 1 = Art. 19 (Berechnung): 

Mit der unter lit. e vorgesehenen neuen Bestim­
mung wird die Gewährung der innerstaatlich 
gebührenden Pension - entsprechend der bisher 
bereits unilateral für die jugoslawischen Pensions­
versicherungsträger geltenden Regelung des Art. 21 
Abs. 2 - auch auf österreichischer Seite sicherge­
stellt. Damit wird dem dem EG-Recht im Bereich 
der Pensionsversicherung innewohnenden und auch 
im EWR-Abkommen zum Tragen kommenden 
Grundsatz Rechnung getragen, wonach innerstaat­
lich gebührende Leistungsansprüche durch zwi­
schenstaatliche Regelungen nicht gemindert werden 
dürfen. 

Art. 20 Abs. 2 und 3 = Art. 18 Abs. 3 (Mindest­
versicherungszeit) . 

Art. 21 Z 10 lit. ades Schlußprotokolls 
(österreichische Regelbestimmungen) : 

Die für die österreichischen Pensionsversiche­
rungsträger geltenden ergänzenden Regelbestim­
mungen waren bereits im Rahmen des Zweiten 
Zusatzabkommens in materiellrechtlicher Hinsicht 
an die entsprechenden Regelungen in den anderen 
von Österreich geschlossenen Abkommen angepaßt 
worden; sie wurden nunmehr auch in formaler 
Hinsicht an diese Regelungen angepaßt und in das 
Abkommen selbst aufgenommen (siehe zB Art. 18 
des Abkommens mit Italien). 

An. 22 = - (slowenische Regelbestimmungen). 

6. Arbeitslosigkeit 

Art. 23 = Art. 25 Abs. 1 und 2 (Zusammenrech­
nung der Beschäftigungszeiten). 

Art. 24 = Art. 25 Abs. 3 (Bezugsdauer). 

7. Familienbeihilfen 

Art~ 25 = Art. 29 (Anspruch für Dienstnehmer): 

Dieösterreichische Familienbeihilfe wird nun­
mehr für Kinder, die sich ständig in Slowenien 
aufhalten und die das 15. Lebensjahr vollendet 

haben, nur dann gewährt, wenn sie sich in 
Schulausbildung befinden. 

Diese Regelung entspricht auch den slowenischen 
Vorschriften über die Gewährung der Kinderzulage 
und den Lebenshaltungskosten in Slowenien. 

Art. 26 = Art. 30 (Höhe der österreichischen 
Familienbeihilfe ). 

Art. 27 = An. 31 (ergänzende Regelungen). 

Art.28 = Art. 32 (nachfolgender Leistungsan­
spruch im anderen Vertragsstaat). 

An.29 = Art. 32 a (doppelter Leistungsan­
spruch). 

An. 30 = Art. 32 b (Begriffsbestimmung). 

8. Verschiedene Bestimmungen 

Ohne wesentliche materiellrechtliche Änderun­
gen wurden die "verschiedenen Bestimmungen" der 
Abkommen insbesondere in formaler Hinsicht an 
die diesbezüglich mit anderen Vertragsstaaten 
getroffenen Regelungen angepaßt (siehe zB Art. 32 
bis 39 des Abkommens mit Italien): 

Art. 31 Abs. 1 = An. 35 Abs. 1 (Durchführungs­
vereinbarung). 

Art. 31 Abs. 2 = Art. 35 Abs. 2 (Rechtsänderun­
gen). 

Art. 31 Abs. 3 

An. 31 Abs. 4 

Art. 35 Abs. 3 (Amtshilfe). 

- (Direktverkehr). 

Art. 31 Abs. 5 = Art. 40 (Amtssprachen). 

Art. 31 Abs. 6 = An. 36 (ärztliche Untersuchun-
gen). 

Art. 31 Abs.7 = - (gerichtliche Rechtshilfe). 

Art. 32 = Art. 35 Abs.l (Verbindungsstellen). 

An. 33 = An. 39 (Gebührenbefreiungen). 

Art. 34 = Art. 41 (Antragsgleichstellung) . 

Art. 35 = Art. 42 (Überweisungen). 

Art. 36 = Art. 37 und 37 a (Vollstreckungshilfe). 

Art. 37 = Art. 44 (Verrechnung von Nachzah-
lungen). 

An. 36 = Art. 38 (Übergang von Schadenersatz­
ansprüchen). 

Art. 39 = Art. 43 (Schiedsgericht). 

9. Übergangs- und Schlußbestimmungen 

An. 40 = Art. 45 (Übergangsbestimmungen). 

Art. 41 = Art. 33 und 34 (Versicherungslastrege­
.lungen): 
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Die mit Jugoslawien in den Art.33 und 34 
getroffene gegenseitige Übernahme von Versiche­
rungszeiten für österreichische und jugoslawische 
Staatsangehörige wird durch die vorliegenden 
Regelungen für nunmehr slowenische Staatsange­
hörige aufrechterhalten. Entsprechende Regelun­
gen werden auch in die neuen Abkommen mit den 
anderen früheren Teilrepubliken wie bereits im 
Verhältnis zu Kroatien aufgenommen werden, 
sodaß die mit Jugoslawien getroffenen Versiche­
rungslastregelungen auch in Hinkunft im unverän­
derten Umfang anwendbar bleiben. 

Art. 42 = Art. 46 bis 49 (Schlußbestimmungen). 

10. Schlußprotokoll 

Durch. die grundsätzliche formale Neugestaltung 
des Abkommens wurde eine Reihe der bisher im 
Schlußprotokoll zum Abkommen mit Jugoslawien 
enthaltenen ergänzenden Regelungen entbehrlich 

bzw. wurden einzelne Bestimmungen in das 
Abkommen selbst aufgenommen; gleichzeitig wur" 
den die verbliebenen Bestimmungen an die in den 
anderen von Österreich geschlossenen Abkommen 
enthaltenen Regelungen angepaßt: 

Z I = Z 3 (Ausnahmen von der Gleichbehand-
Jung). 

Z II = Z 4 (Ausnahmen vom Leistungsexport). 

Z III = - (öffentlicher Verwaltungsdienst). 

Z IV = Z 6 (ärztliche Betreuung). 

Z V = Z 8 (Kostenerstattung). 

Z VI = - (Entfall der Mindestbeschäftigungs­
dauer für österreichische Staatsangehörige). 

Z VII = Z 12 und 13 (Familienbeihilfen). 

Z VIII = Z 14 und 15 (Versicherungslastrege­
lungen). 
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